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Tout dans ce petii livre est usuel et pratique. 
Ceux que tu France envoie en Turquie ne peuvent 
prétendre à la science de Thomme de cabinet. Quand 
lisseront revenus vainqueurs, ils pourront, s1l leur 
plaît ainsi, employer les loisirs de la paix qu'ils au- 
ront conquise, à étudier les subtilités de la gram- 
maire et les finesses de la langue ottomane ; mais au<- 
jourd'hui, ce qu'il importe, c'est de communiquer 
oralement avec les habitants du pays que l'on va oc- 
cuper ; c'est de pouvoir se livrer avec facilité à toutes 
les transactions que nécessitera un séjour plus ou 
moins prolongé, se procurerleschosesindispensables 
à la vie, porter un ordre, demander un chemin, etc. 
Pour atteindre ce but, nous avons cru devoir nous 
rapprocher de la méthode naturelle, celle que les 
mères pratiquent avec leurs enfants, et qui con- 
siste à nommer les objets que l'on a sons les yeux, 
et à apprendre les phrases qui expriment les idées 
de tous les jours. Nous avons donc écarté avec soin 
tout appareil scientifique; et sans perdre de temps à 
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déchiffrer un alphabet étranger, nous avons irans- 
crît les mois turcs en lettres européennes. 

Cest par ce procédé que nous familiarisons le 
lecteur avec les monnaies ottomanes dont nous expli- 
quons la valeur; nous donnons ensuite les noms de 
nombre, les jours de la semaine, les saisons et tous 
les mots utiles à un soldat. Après qu on aura suivi, 
avec un peu d*attention| nos dialogues familiers, où 
tous les mots turcs sont accompagnés d'une traduc- 
tion interlinéaire, on trouvera dans l'abrégé de gram- 
maire et dans le vocabulaire de quoi varier indéfini- 
ment les sujets de conversation, en s'exprimant 
d'une manière assez correcte pour être facilement 
compris. Enfin, notre Drogman n'aurait pas rendu 
tous les services que l'on est en droit d'attendre de 
lui, s'il n'avait donné encore les préceptes consa- 
crés par l'expérience, pour conserver la santé en 
Orient. 

Puisse ce recueil préserver nos soldats des mé- 
comptes auxquels on se trouve exposé loin du sol de 
la patrie! Puisse- 1- il leur apporter quelque soula- 
gement au milieu des glorieuses fatigues qu'ils vont 
endurer pour faire triompher la cause de la justice! 



B. D. 



ÂTdl 1850. 



-♦^•- 



y Google 



TABLE DES MATIÈRES. 



Régime sanitaire à suivre en Orient ...... 7 

Monnaies de l*empire ottoman 9 

Des nombres * 13 

Jours de la semaine 14 

Des saisons et du temps. td. 

Ilots utiles à un soldat 15 

Causeries ' 21-33 

Religion 34 

Cour de Constantinople id. 

Noms de quelques nations 35 

Noms de quelques villes et localités. 36 

Dialogues. — Pour louer un cheval 39 

Déjeuner 42 

Promenade en bateau 43 

Dîner 44 

Civilités et politesses turques 46 

Abrégé de grammaire osmanlie 51-70 

Vocabulaire français-turc 71-96 



y Google 



I 




y Google 



REGIME SAIVITAIRIi: 

A SUIVRE EN ORIENT. 



1. Le matin on ne doit pas se mettre en marche à 
jeun. Il faut prendi-e au moins un morceau de pain, avec 
un quart de petit verre d'eau-de-vie. 

2. Jour et nuit il est bon de porter un gilet de flanelle. 

3. L'essentiel est de se tenir la tête chaude et Te^o- 
mac chaud. ^ 

h. Après un travail, un combat ou une marche fati- 
gante, il faut bien se garder d'ôter son vêtement , tant 
que Ton se sent en sueur. 

5. Il est dangereux de se baigner dans l'eau courante 
pendant les grandes chaleurs. Il vaut mieux proidre un 
bain d'eau tiède dans les bains publics, que Ton trouve 
dans toutes les villes et presque dans tous les villages. 

6. Il est également dangereux de boire de l'eau fraîche 
en grande quantité. Avoir soin de mettre dans son eau 
quelques gouttes d'eau-de-vie, de vin ou de vinaigre. 

7. Ne jamais s'exposer la tête nue au soleil 

8. Ne manger que très-peu de bœuf et pas du tout de 
porc, ni même de lièvre. En fait de viand^, ce qu'il y 
a de mieux , c'est du mouton. On trouve facilement des 
poules et du gibier. 

9. Après le coucher du soleil , il faut se tenir plus 
chaudement que durant le jour : c'est le moment de 
mettre son manteau. 
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10. Ne jamais coucher la nuit sur la terre nue, et, 
si on est dans le voisinage de la mer ou des marais, ii ne 
suffit pas de s*être enveloppé dans les plis d'une couver- 
ture ou d*un sac (1) ; il faut aussi se couvrir le front et 
les yeux. La rosée des nuits et les brouillards donnent 
des maux d*yeux. 

il. Dès qu*on commence à se sentir malade, et eu gé- 
néral quand on éprouve un malaise physique, il ne but 
pas tarder de prendre un émétique ou un purgatif. 

12. Les maladies les plus ordinaires dans la Turquie 
d*£urope, sont la dyssenterie et les fièvres intermittentes. 
On se guérit de la dyssenterie, en portant du taffetas 
gommé sur Testomac et en prenant du riz et de Teau de 
riz. 

13. Contre les fièvres intermittentes on emploie du 
sulfate de quinine. 

16. On ne trouve pas de pharmacies dans les pays de 
rorient. chacun peut et doit avoir sur soi sa pharmacie 
portative , composée d*une petite boîte de pilules pur- 
gatives et d*un petit flacon de sulfate de quinine. 

(i) Il est à désirer que les sacs de toile, qu'on donne aux sol- 
dats fran^is en guise de matelas , soient remplacés par des sacs 
de laine, connus en Turquie sous le nom dé tchuvall. Ils sont 
imperméables, et par conséquent ceux qui dormiraient dessus se- 
raient garantis de l'humidité du sol. 

Les tchuvall coûtent peu et on en trouve heauroiip dans cha- 
que village de Turquie^ parce que les villageois s'en servent pour 
porter au marché leurs blés, légumes, etc. 





DE L'EMPIRE OTTOMAN. 



Para « parcelle » est le nom d'une pièce de monnaie , 
la plus petite et la plus légère de toutes les monnaies 
connues, qui sert de base au système monétaire de 
FEmpire ottoman. Un para Tant moins d*un centime; 
U^ paras font une piastre qui vaut 27 centimes. 

Il n*y a pas de monnaies de cuivre, mais il y a : 





Monnaies d'argent. 






Pranca. 


Cent, de France 


Onlic, 


10 paras, » 


8 


lirmiiic , 


20 paras, » 


ik 


Grouche, 


1 piastre ou 40 paras, ^ 


27 


Bechlic, 


5 grouches ou piastres, » 


90 


Ongrouche, 


10 piastres, 1 


80 


lirmigrouclu 


?, 20 piastres, 3 


60 




Monnaies d'or. 





lirmiiic d*or, qu*on appelle aussi mahmoudi, ou ducat 

du sultan Mahmoud , 20 piastres. 
Ellilic, 50 piastres. 

louzlicy 100 piastres. 

iV. B. L*or et l'argent des monnaies frappées en Tur- 
quie y antérieurement à Tavénement au trône d'Abdoul- 
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Medjid, sultan aujourd'hui régnant, étaient d'une qua- 
lité pins ou moins pure , mais toujours au-dessous de 
la valeur qu'elles représentaient Ce souverain a fait 
frapper la monnaie à un titre tel que la valeur nomi* 
nale de ses pièces en or et en argent est dans un rap- 
port vrai avec leur valeur intrinsèque. On ne perd rien en 
les édiangeant contre les espèces de l'Europe. Demandez 
des medjidiéSf c'est-à-dire des pièces d'or et d'argent 
frappées au coin du sultan Abdoul-Medjid. 

Papler^lHonnale. 

C'est encore le sultan actuel qui , au milieu d'autres 
réformes utiles, introduisit, le premier, l'usage de bil- 
lets du trésor national. Ils sont connus sous le nom de 
kaimé (1). Le gouvernement paye 6 p. 0/0 d'intérêts 
par an au porteur de ses kaimés de 250 piastres et au- 
dessus; les détepteurs des kaxims dont la valeur est au- 
dessous de 250 piastres ne sont pas bénéficiés. Il y a cinq 
espèces de kaïmés : 

De 10 piastres et de 50 piastres , sans bénéfice. 

De 250 piastres, de 500 piastres et de 1,000 piastres, 
avec la jouissance de 6 p. 0/0, payables au porteur. 

introduits pour la première fois en 1845 , retirés en- 
suite de la circulation et émis derechef en 1849, les kaï- 
més ont été depuis officiellement garantis et avec beaucoup 



f i) C'est à-dire Us consolidés, du mol arabe kaïm, fort, solide. 
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4*eiactitiide payés par le trésor. Cependant ils n*ont de 
cours réel qu*à Constantinople; les habitants des pro- 
vinces de r£mpire ottoman en général, et les paysans 
en particulier, ne reçoivent pas deskaïmés, leur pré- 
férant de Tor de Hollande , de France et d'Angleterre , 
qu'au besoin on trouve à échanger contre les valeurs 
turques chez les sarrafs ou banquiers du pays , qui ont 
leurs comptoirs (Sart^af-Khané) dans les bazans de tontes 
les villes de quelque importance. 

En comparant ici la valeur relative des monnaies 
turques à celle des monnaies de France, nous avons 
suivi Tévaluation établie par V Annuaire du bureau des 
longitudes. 

Le nom de piastres a été appliqué à plusieurs mon- 
naies dont la valeur est différente, suivant le règne dans 
lequel on les a frappées. Il faut ajouter qu'il y a beau- 
coup de monnaies de tous les pays en circulation ; mais 
aujourd'hui il n'y a plus qu'une seule espèce de piastre. 

Dans ces derniers temps , on donnait pour une pièce 

de 5 francs . 22 piastres. 

1 franc 4 — i 

1 livre sterling 120 — 

1 rouble argent de Russie . 18 — 

1 dollar d'Amérique ... 22 — 

5 florins de Pologne ... 13 — 

1 ducat d'Autriche ... 51 — 
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liahKeoant apprenons à compter en turc : 
Donne-moi (1) , ver bana. 
Prends-le , ail bouni. 

Compter, saimaq; compte! soi, ne compte pas! 
satma (2)* 
Vendre, saimaq, vends I satt, ne vends pas ! satma. 
Acheter, satynaUmaq (prendre ce qui est vendu)^ 
Cher, pakalu. 
Bon marché , oudjouz. 



(i) En parlant aux Turcs qui vous sont inférieurs ou égaps ep 
rang, vous les tutoyez; ioiu d'être une impolitesse, c'est une mar- 
que de déférence. 

(2) Dans la transcription des mots turcs en caractères français 
que nous avons adoptée : 

C ei ^, eutre deux voy files, se prononcent comme ss dans le 
mot assassin, D^ns notre système de transcription, les deux ss 
-français représenteront les deux ss turcs; 

E et é ne sont jamais muets ; 

Gu se prononce comme dans le mot muguet; gli représente 
un son dur qui tient le milieu entre le g^ dans le mot gâteau, et 
le c, dans brîc'à'-brac ; 

K se prononce comme le q dans le mot qui ; 

Kh se prononce comme ch des allemands dans le mot ich, 

U représentent une articulation propre à la langue turque et 
aux langues slaves ; il faut en apprendre la prononciation de la 
bouche des indigènes; 

N précédé d'un î, et nn double, se prononcent comme ne dans 
le mot diaphane; partout ailleurs, n se prononce comme dans les 
mots plan, encan, son nasal, et x]ue les Osmanlis articulent de la 
même manière que les Français ; 

Q se prononce comme dans le mol quoique ; 

Y se prononce comme dans vois-j; 

Z se prononce comme un s français dans le mot cause. 
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Tromper , aldatmaq. 
Tromperie , aldannma ou aldaîch. 
Trompeur, aldadydji, ou la/amA t (faux). 
Trompé, aldannmtch. 

Moi, ben; toi, sen; lui, elle, 0/ bous, biz; vous, 
5tz; eux, elles, onler, ou on/ar. 

Des nombres. 

1 bir, 10 onn, 11 onnbir, 12 oniki, etc. 

2 iki, 20 îfrmi, 23 iîrmleutcb, 24 iïrmi deurtt, etc. 

3 eutch, 30 02/f(mz, 35 outouz bech, 36 outouz 

ally, etc. 
U deurtt, 40 qyrq^ kl qyrq iedî, 48 qyrq sekiz, etc. 

5 bech, 50 eUi, 59 elli doqonz, etc. 

6 alty, 60 altmich, 61 altmich bir, etc. 

7 iedi, 70 ietmich, 73 ietcbmich eutch, etc. 

8 sekîz, 80 seksen, 88 seksen sekiz, etc. 

9 doqouz, 90 doqsann, 99 doqsann doqouz, etc. 

100 iouz, 101 iouz bir, etc., 110 iouz onn, 111 iouz 

onn bir, etc., 120 iouz iïrmi, etc., etc. 
200 iki iouz, 289 iki iouz seksen doqouz, etc. 
300 eutch iouz, etc., 1,000 bïn, etc., etc. 
Million, bir miliot/TSTt. 
15,000 cavaliers onnbech bin atli. (1) 
Premier, binndji. 
Second, ikindji, etc. , etc. 



(i) Les personnes et les choses comptées ne se mcttiMit jamais 
an pluriel, mais toujours au singulier. 
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Quatorzième, onn deurdiwyt\ eta , etc. 
Mille-huit-cent-cinqaaate-ciDqQième, bln sekiz^iouz- 

elU'beckindjt, etc., etc. 
Un à un, birer. 
Deux à deux, ikicher. 
Trois à trois, eutcher. 
Quatre à quatre, deurter. 
Cinq à cinq, bêcher, etc., etc. 
Dix à dix, oner. 



Jours de la semaine. 

Dimanche, Bazar gunn (litt. jour de foire). 

Lundi, Bazar ertecù 

Mardi, Sali gutm. 

Mercredi, Tcharchembé. 

Jeudi, Pefchembé. 

Vendredi, Djauma. 

Samedi, Djauma erteci 

Des saisons et du temps. 

Le printemps, Ilk behar, ou behar. 



L'été, 


laz. 


L'automne, 


Qacym ou sorm behar. 


L'hiver, 


Qych. 


L'an, 


II. 


Le mois. 


Aï. 


La semaine. 


Hafta. 


Le jour. 


Gunn. 


L'heure, 


Saatt. 



•( 
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Le matin, Sabahh. 

Le midi , Euilé. 

Le soir, Akhchanu 

La nuit, Guedjé. 

Le minuit, Icarîn guedjé ou guedjé iaricû 

Le temps, Vaqytu 

Beau temps, Éi hava (bon air). 

Mauvais tempr, Fena hava. 

Mots ailles a bb Mldal. 



Département de la guerre ; 

La guerre, Texpédition ; 

La paix; 

Soldat ; 

Officier; 

Empereur ; 

Sultan ; 

Roi; 

Sa Majesté; 

Général en chef; 

Armée; 

Armée régulière; 

Infanterie; 

Fantassins ; 

Canon ; 

Artillerie; 

Artilleur; 

Pièce de campagne; 



Djeng-divâni. 

pjeng ou sder. 

Barichiq. 

Askeri ou djenktchi. 

EbU mancyb ou zabitt 

Inipératour. 

Snlunn ou Hoiiokiar ou 

Padichab. 
Qral. 
Hezretleri. 
Seraskier. 

Askier. - ^ 'j 

Nizam. 
laian askier. . 
laianler. 
Top. 
Toplar. 
Toptchi. 
Ala! topi. 
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BDmhe ; % « 


* Go|fnibra. 


Bombardier; ^* * 


Gi^bradji. 


Boulet r 


(îtijlV 


Plomk^ . ' • 


Qourdioun. 


Mècbe; , 


FitU. 


Poudre; 


* Baroutt. 


Fusil 5 


^ Tuferig. 


Pierre à fusil;' 


Tchaqmaq tachi. 


Pistolet; 


Tapandja. 


Ëtendard; 


Sandjaq. 


Drapeau; 


" Baîraq. 


Sabre; 


Qylydj. 


E;pée , Rapière ; * 


Metch. 


Tente; 


Tchiadyr. 


Dresser une teate; 


Tchiadyr vourmaq. 


Camp; 


Ordou. 


(]amp du Sultan , et aussi 


Ordouî houmaiounn. 


quartier général; 




Sentinelle ; 


Qaravoul au bektcbi. 


L'ennemi ; 


Duchmann. 


Prisonnier; 


lécir ou toutsaq (ce qui est 




pris). 


Prison ; 


Zîndann au habç. 


Déserteur, (fuyard) ; 


Qatchqounn au ferari. 


Espion ; 


Djaçouss. 


Forteresse; 


Qalé au hiçar. 


Tour; 


Qoullé. 


Commandant de forteresse ; 


; Mubafiz. 


Porie ; 


Qapou. 



i 
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Muraflle; 


.,^ Ouvâfv ** * '^ ^^^ 


Arsenal; 


:^ Terç-khaaé ou diebbé- 




;. : * .' . ib^aL 


Magasin ; 


Mahzen# ou maghaKa/ 


Provisions ; 


^ Zakhiré ou saisira. 


Biscuits; 


Pacpimatt. V / 


Vivres; 


* lémelderiiwiemedjeL 


Commissaire; 


JNazir ou vékii 


Juge; 


Qâdy om mucellïro. 


Voiture; 


Araba. 


Monter en voiture; 


Arabaia bînmek. 


Voiturierj 


Arabadji. 


Roue; 


Tekierlek. 


Cheval hongre; 


Begnir. ' . 


Cheval entier ; 


Alt 


Selle; 


Eier. 


Housse; 


Tchiapraq. 


Etriers ; 


Ouzengui ou rikîâb. 


Eperons; 


Mahmouz. 


Bride; 


Guiem. 


Fer de cheval ; 


NaaI. 


Ferrer un cheval ; 


Nallamaq ou naal vourmaq. 


Maréchal ferrant; 


Nalbend. 


Mulet; 


Qâtyr. 


Ane; 


Echek ou merkeb. 


Ecurie; 


Akhor. 


Orge; 


Arpa. 


Foin; 


Otlouq ou qourou ott. 


PaiUe; 


Samann. 



y Google 



~ 18 — 



Sac; 

Farine; 

Pain; 

Viande; 

Eau; 

Lait; 

Sel; 

Feu; 

Bois à brûler; 

Battre; 

Fuir; 



Boire; 

Dormir; 

Coucher; 

Se lever; 

Vivre; 

Mourir; 

Se porter bien; 
Santé; 
Maladie; 
Blessure; 
Victoire ; 



Tchuvall. 

Onnn. 

Ekmek. 

Ett 

Sou. 

Sud. 

Touz. 

Atech. 

Odounn. 

Vourmaq. 

Qatchmaq. 

lemek. 

Itchmek. 

Oionmaq. 

lalmaq. 

Qalqmaq.' 

lachamaq. 

Eulmek. 

Sagh olmaq. 

Saghlyq, 

Khastalyq. 

lara. 

Fatkh ou zafer ou nonsrett 



Nous avons besoin 
de 100 chariots, 200 
bœufs, 500 mulets et 
SOO chameaux. 



louz araba vé iki iouz oqouz 

Cent chariots et deux cmii« bvafs 

vé bech iouz qatyr ve eutch iouz 

et cinq ceiita muleis et troii eent* 

dévé ehtîadiimyz vâr. 

ebameaux besoin à nous il y «. 
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Apportez-Dons tout 
ce qui est nécessaire. 

Yi?e le sultan ! 



Herne ki iqtiza ederaè 

Tout ee que néeeinté m ferall 

guetourounn bize. 

■pporle à DOiM. 

Padichahh bin iacha! eu bien 

Le Buliao mille (am) qull Tirel 

tchoq iacba ! 

beaucoup qu'il rivel 



Je viens; 

Je m'en vas; 

Montez, montez en haut; 

Descends, descendez en bas; 

Ayancez; 

Halte, restez là; 

Retirez-vous; 

Allez-vous-en; 



Attends un peu ; 
N'allez passivité; 

Ne me touchez pas; 

Je suis bien ici ; 

U fait bon auprès du feu; 

Prenez le fusil; 
Faites attention ; 
En avant; 
En arrière; 
A gauche ; 
A droite ; 
En biais ; 



Ben gueliorum. 

Ben guediorum. 

Bîn, ioqari tchiq. 

In, achagha in. 

Ileri guel ou ileri doun 

Eilen orda ou dour orda. 

Tchekil ou Guéri tcfaekiL 

Haîde guitt» ou Gnitt chou- 

radann, ou bien Iqyl, 

(disparais). 
Beklé azadjik. 
O qadar tchapouk iourmé. 

Trllemeul rite ne cottn pat. 

Doqounnma bana. 
Ben bourada e!em. 
Atech khoch guelior* 

Le feu agréablement Tient. 

Tufengui allounn. 

Guioz eileiounn. 

Ileri. 

Ardîn. 

Soll tarafioa. 

Sagh tarafina. 

Sapé. 
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Doucement; 


lavacL 


Vile; 


Tchiapouk. 


Très-bien; 


Pek ei. 


Très- mauvais; 


Pek fena. 


Encore une fois; 


Birdaha. 


Tous à la fois; 


Hep beraber. 


Gomment appelez-vous cela 
en turc ? 


Chouna turktché naçyl 

A ceU en turc comment 

derler. 

iU disent? 


Où est l'interprète? 


Hani terdjimann ? 


Le voilà; 


Ichté. 


Ne faites pas de bruit; 


Chamata etmeien. 

Du bruit ne faii pM. 


Tirez le sabre; 


Tchek qylydji. 


Remettez-le à sa place ; 


Qoï ierïné. 


Nord; 


Ildyz tarafy ou chemal 


Nord-ouest; 


Qara iel tarafy. 


Nord-est; 


Poîraz tarafy. 


Sud; 


Qybly. 


Sud-ouest; 


Baty lodoç ; 


Est; 


Gunn dogbouci ou cbarq. 


Ouest; 


Baty ou magbreb. 


Vaisseau; 


Guemi. 


Bateau; 


Qaïq. 


Bâtiment à vapeur; 


Vapour. 



i 



dby Google 



CAUSERIES. 



ohé, là-bas! viens ici. 

Dis donc, camarade! 

Attends, j'ai quel- 
que chose à te dire. 

Je suis Français. 

Sais - tu comment 
s'appelle TEmpereur 
des Français? 

Son nom est Sa Ma- 
jesté Napoléon III. 

L'empire français 
peut mettre sur pied 
plus de troupes que 
tout autre pays. 

L'empereur des 
Français a envoyé pour 
vous aider son cousin, 
qui s'appelle le prince 



Bré, Bré! bouraia guel. 

Obé, obè 1 à cet endroit vient. 

Bana baq, ioldachl 

Yen moi regarde, camarade! 

Baqilé ou sebréilé, sana 

Regarde patience (aial i toi. 

sozymou, soîleiedjéguîm var. 

ma parole, ma eonvertation il y a. 

Benn Ferancizem. 

Moi Françiiia. 

Biliorsîniz Ferancé Imperatouri 

Saves-Toua des Françaia l'empereur, 

ady ne dyr? 

nom à lui quel eal ? 

Onyn ady eutchindji 

de lui nom-aon 



Napoliounn Hazretlery dyr. 

Napoléon Sa Majeaté e«L 

Ferancé devleti her bir 

France empire-M>n de cbaque on 

devletlerdenn ziadé askén var. 

les empires pins dVméa il y a. 



Ferancé 

Français 


împeratouri 

empereur 


emdjé-zadécini 

de son oncle le fils. 


sizé îmdad 

i TOUS secours 


guiondermich 

envoya 


onyn ady 
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Napoléon ; il commande 
une division de Tannée. 



chabhzadé Napoliounn dyr; 

fiUëuroi Nap»léca ctt, 

bir feryqlyq askéré komanda 

voe ^TMKMi irunée lac 

édïor. 

il fûi. 



II. 



Ëcoute-moL 

Est-ce loin d*ici au 
plus prochain village ? 

Comment s'appelle- 
t-il? 

Combien d'habitants 
compte ce village? com- 
bien d'habitants turcs, 
et combien de chré- 
tiens? 

Coadui;-moi chez le 
maire du village. 

Jevous salue, maire! 

Combien de chevaux 
avez-vous dans le vil- 
lage? combien de che- 



Qoulaq aç. 

Oreille tuipends. 

Enn iaqounn kieuï ouzaqmy 

Le plus près Tillege loin 

dyr bounndann; 

est -il d'ici ? 

Onyn ady ne olïor? 

de lui oom-soD quel aeCait? 



Bon kieuîn ne qadar 

Ce du rillege combien 

ierlici vardyr? ierlicînîn 

indigènee-tes il y a ? des indigènes i lui 

ne qadar osmanli dyr, ne qadar 

combien turc est, combien 

Kristiann dyr? 

chrétien est T 

Béni kieui kîaïâciné 

me du village an chef 

gueutouroun. 

lais parrenir. 

Salamm aléikumm kîâîa! 

Salul i Tom chflll 



Ne qadar atynyz 

Combien choval-à-Tous 



var 

ilya 



kieuidé? Ne qadar att, 

▼illage-dans, combien cheval. 



y Google 



— 23 — 



?aux,de mulets, d'ânes, 
de chariots, y a-t-U dans 
ce village? 
Le chemin est-il sec? 

Y a-t-il des mon- 
tagnes , des forêts, des 
rivières, des ponts à 
traverser? 

Savez- vous où est le 
quartier général de 
notre armée? 

Combien pouvez - 
vous nous fournir de 
bœnfe , de vaches , de 
moutons? 

Ck)mbien de bois- 
seaux de riz , de fro- 
ment , d'orge, pouvez- 
vous nous fournir? 

Avez-vous du foin? 
de la paille (2)? 



qatyr, merkeb (1), araba bou 

mulet, Id«, chariot? ce 

kieuidé boulounior? 

TliUge-dani m trouve? 



loU qouraq 

Cbeoiin MC 



my-dyr? 

e«.il? 



Dagh var- my dyr ? tchaï , 

Uoniagne y a-t'il ? rWièro, 

ormann, kiopri, var-my dyr 

forêt, pont, ja.l4l? 

guéchméié? 

i tratener? 

Biliorsîniz bizymm bouiouq 

Savrs-Tout notre grand 

ordoumuz neredé dyr? 

camp i Douf où ettMl? 

Ne qadar oqouz, înek. 

Quelle quantité de bœuf, Tache, 

qoiounn, veré biliorsîniz? 

mouton i donner 



MTCI'TOUS 



Qatch kilé pirîndjimiz , 

Combien boiaaeau de ris à noua, 

boghdamyz, arpamyz veré 

de froment i noua, d'orge i noua, i donner 

biliorsîniz ? 

•aTes>T0ua? 

Qouri ôtt, samann varmydyr 

Sèche herbe, paiUe, yat-il 

bourda? 



(i) £d turc vu'gaire, merkeb ^ « monlure, » se dit de toute 
espèce de monture, excepté le cheval : mulet, qaiyr; âne, échek^ 
mais, au lieu à'ecftek , il est plus poli de dire merkeb, 

(a) Eu Orient, on donne aux cbeTaux de la paille triturée au 
lieu de foin, et de Torge au lieu d avoine. 
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, Gomment s'appelle 
le général qui com- 
mande ici voire armée? 
A combien d'heures 
de chemin sommes- 
nous d'ici de Gonstan- 
tinople , d' Andrinople , 
du Danube? 



Bourda olann seraskierinlzyn 

Ici étant de rotre géaéral 

ady ne olior? 

•oo nom «ommrnl devient-il? 

Qatch saatlyq ioldé iz 

Coralien d'heurei de cliemin •omme»>noiie 

Stamboldann , Edemedenn, 

de CoDttaatinople, d'Andiioopte, 

Touna-tcbaïdann? 

Danube du fleuve ? 



III. 



Je suis porteur de 
dépêches. 

Trouve -moi quel- 
qu'un pour porter cette 
lettre à notre géné- 
ral en chef, à votre 
pacha , à Gonstanti- 
nople. 

Trouve-moi un ba- 
teau pour traverser la 
la rivière. 

Trouve- moi des ou- 
vriers pour construire 
le pont. 

Trouve -moi quel- 
qu'un pour nous cuire 
du pain. 



Ben devlett maktoublari 

Moi du gouvernemenl lei écrit* 

gucutyriorum. 

je pone. 

Bana bir adem boll bou maktoubi 

A moi un homme trouve cet écrit 

bizymm seraskierimyzé, sizyn 

à nutre géuéral en chef, au voire 

pachanyzé gueutoursoun , 

pacha à voua quil fasae parvenir, 

Stambola gueutoursoun. 

à Constantinople qu'il fasse parvenir. 

Tchaî guetchmeié bir qaîq 

La rivière pour Iraveraer une barque 

bollynyz bana. 

Irouvei i moi. 

Kiopri lapaia itchounn bana 

Le pont à faire pour à moi 

ousta faala boll. 

maître (ri) ouvriers trouve. 

Bir ekmektchi bollyn bana. 

Un boulanger trouve i moi. 
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Trouve*nous oa ma- 
çon pour construire un 
four. 

Je payerai tout ar- 
gent comptant 

Si je n'ai pas d'ar- 
gent, mon comman- 
dant payera ; Napoléon 
a donné Tordre de 
payer argent comptant 
tout ce que nous aurons 
pris. 

Savez-Yous où sont 
les vaisseaux anglais? 

Les a-t-on vus sur 
raer? 

Sont-ils entrés dans 
l'embouchure du Da- 
nube? 

Avez-vous quelques 
nouvelles de la Cri- 
mée? 

Vous êtes- vous in- 
formé de la Crimée? 
Avcz-vous vu le cour- 



Bir fourounn iapadjaq 

Un four afin qu'il Casse, 

ousta benna boll bana. 

maiti-e maçon I route i moi. 



Hapecïné pechinn 

Pour tout d'avance, 



aqtcha 

rargeni 



vereîem. 

qu« je donne. 

Aqtcham 

L'argeiM à moi, 

zabitym 

officier i moi 



benym 



veredjek ; 

dunnera ; 



olmaça 

s'il n'est pas 

sizé paranyzy 

i TOUS vos para» 

Napoliounn 

Napoléon 

hazratleri her bir aldoughynyz 

Sa Uajeslé pour chacune prise de vous 

chéin paracini naqdenn 

chose argent-son comptanr 

vermeié amr bdourmichidi. 

i donner l'ordre ordonna. 

Biliormisïn îingliz guémileri 

Saves-Tous anglais vaisseaux à eux 

neredé dyr? 

où est il ? 

Guiorennmiclimi deniz 

Se Toil-ii la mer 

uzérïndé ? 

sur la? 

Touna-tchaï boghaziné 

Ditnube rivière i eniboachure>5.i 

guirraichler-my dyr? 

sont-ils entrés ? 

Krîmdenn hitch khabert 

De la Crimée aucune iiouvelle-sa 

guelmich ray? 

est-vUe venue? 

Khaber aidynyzmi Krîmdenn? 

Nouvelle avm-Tou» piiii de la Crimée? 

Krîmdenn guelenn tatar 

Crimée de la venant ki courrier 
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lier venant de la Cri- 
mée? Quelles nouvelles 
a-t-il apportées ? 

Les Anglais sont des 
alliés des Français ; les 
uns et les autres sont 
venus comme amis du 
sultan. 



guiordenyz-my ? Ne khaber 

a»et-»ou» TU ? Quelle iiouTellr 

guétourmich-mi ? 

a-t-il apportée ? 

Ingliz Ferancizyn mutteûqaci 

Anglais du Français ailiance-sa 

dyr ikicinyn askeri 

Cl ; d« tous les deux l'armée 

padychahyn ymdadïné 

du sultan (i son «ecoui» 

guelmich. 

sont venus. 



Dis donc ! 

Vois-tu de loin ces 
cavaliers ? 

Ilssont montés sur de 
petits chevaux et armés 
de longues piques. Ce 
ne sont pas des soldats, 
ce sont des Cosaques. 
Ne l'en inquiète pas. 
Les Cosaques n'atta- 
quent que ceux qui 
fuyent. Quand on leur 
résiste, ils se mettent 
en fuite eux-mêmes; 
ils crient beaucoup , 
mais ils ne combattent 



IV. 
Bana baq ! 

A nio', regarde 1 



olann atlileri 

élanl les cavalier» 



Ozaqtenn 

De loin 

guioriormicennl 

vois-iu? 



Kutchuk atlar bïnmichler, 

des pelils chevaux ils monttul, 

ouzounn myzraqiari var. 

des longues piques à eux . il y a. 

Bounnlar asker deil, 

£ux l'urnu'-e ne sont pas 

Qazzaq dyrier, rahattsyz 

les Cosaques, ils suiii sans refto». 

olmaienyz. Qazzaq askéri 

Ne deveiiex pM. Des Cosaques l'armée 

hcmann qatchanniera 

»culenieni aux fuyards 

hudjoumm eiler. au bien 

Tailaqua ils foui. 

Qatchanlar oustïné variorlar. 

Des fuyard» sur le dus ils arrirenl. 

Duchmanleri • déianïrça 

Si Ifuis (uiieuiis prévaleni 
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pas; quoi qu'il en soit, 
il faut prendre garde à 
eux, parce qu'ils sont 
dangereux pour ceux 
qui marchent eu désor- 
dre et pour les traî- 
nards. 



oniar qatchiorlar. Qazzaq 

«uz-mêuies ils fuyenl. Le Couque 

ichoq tchoq tchaghyrbaghyr 

trop trop il criaille, 

amma djengué guirmez. 

mais au cumkat ii ne sert point. 

Her ne olourça onlardenn 

Quoi qu'il eu soit, d'eux 

ehlitiatt lazîm dyr zira 

précatiliun nëcetsaire est, parce que 

perichann ve ardiné tcheken 

«uz dispersés et derrière se traioau i 

ve uizammsyz gucdenn 

«I i»u» ordre marrbani 

askeré variorlar. 

« rarniée, iJs arrivent. 



£coute-moi! 

Vois -tu ces rangs 
d'hommes habillés en 
vert comme des lé- 
zards? C'est rinfanterie 
russe. Elle est très-so- 
lide et marche en avant. 



Elle obéit très-bien à 
ses ofiBciers. 

Elle ne craint pas le 
bruit des canons. 



Qoulaq aç ! 

L'oreill»* surpends. 

Guiorioraiicenn bou alaï 

Vois-lu ces truupe, 

alaï adamieri iechil 

iroupt* , les liotnnies en vert 

gueienmich keler guibi? bou 

hakiilés les lez4rds cuinnie eu 

Moskovyn iaiann askéri dyr. 

RuFse â pied année c'est. 

Tchoq metïn dyrler ireli 

Très folides ils sont, en avant 

guéiiorler. 

ils marcbeut. 

Kendou zabitlcrîné etaatleri 

A leurs propres oriiciert leuroi>éissam*e 

var. 

il y a. 

Top sccïiidenn qorqmaiorlar. 

Le cauon du brun ils ne craign^ni p<i> 
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Elle lie recule pas 
facilement devant la 
décharge des fusils ; 
mais elle est très faible 
à la baïonnette. 

Il faut attaquer les 
soldats d*infanterie 
russe à la baïonnette. 

Il est bon , en allant 
à la baïonnette, de ne 
pas tirer des coups de 
fusil du tout. 

Najwléon- le -Grand 
ordonnait de les atta- 
quer toujours ainsi. 
Les Polonais font tou- 
jours de même. Il faut 
marcher sans tirer , 
jusqu'à ce que vous 
voyiez le blanc de l'œil 
de Tennemi. 

A lors il se met à fuir; 
ceci est sûr et certain. 



qoUaï 

r*cileiiieiil 



Qourchounndann 

I>f\ani le plomb 

qatchmaiorlar lakïn sonnié 

lU ne fuyeni pu : mais contre la baïonnette 

deiennmeiorler. 

iU u« préraleiii pas. 



iaiann askérïné 

iiifanli'i-ie à l'armée 



Moskov 

Russe 

sonnié innen hudjoumm 

la baïonuetie avec l'dttaque 

etmek guerek dyr. 

faire il fuut. 

Sonnié delennmek vaqtïndé 

A. la baïonnette cumballre dans le moment 

guerek tufeng atylmasyz. 

il r<iut des fu.-ils ne tirez pus. 



Ririndji NapoHounn, daïma 

Ias prenii. r Napoléon toujours 

boïlé hudjoum onlara etméié 

ainsi l'attaque à eux pour Taiie 

emr eileiordy. Lehhli de daïma 

i'ordie faisaiL Les Polonais aussi toujours 

boïlé eiliorler. Ouchmanii 

ainsi font. De l'ennemi 

guieuzynnyn beiazleri farq 

rœil-son les biannlieun:, la distinction 

etmekdenn évvèl atmamaq 

de faire uTant ne pas tirer 

guerek dyr. 

il faut êsi. 

Boïlé iapmaqtann sonra, 

Ainsi avoir f.nt- après 

duchmani qatchdyrmaq qollaï 

Pennemi faire fuir iii$« 

dyr. Bounnda cbubhé ioqtyr. 

eM. Dan* cn-i le doute il n\\ ;i iiii«. 
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Dis doue! 

Ta me parais avoir 
peur de ces longues 
lignes de cavaliers en- 
nemis, qui marchenl 
régulièrement; ils res- 
semUent à des flots de 
mer qui s'avancent : 
c'est la cavalerie régu- 
lière russe; 

D'abord les cuiras- 
siers portant des cui- 
rasses de fer ; 

Puis des dragons qui 
n'ont pas de cuirasses, 
mais qui portent des 
carabines longues et des 
rapières. 

Ceux-ci, à droite, 
sont les hussards, 
n'ayant ni cuirasses ni 
carabines, mais des sa- 
bres et une paire de 
pistolets ; 



VI. 
Baua baq ! 

A tiioi, rfgurde. 

Guioriorum qorqaiorsen iwu 

Je vois, tu a» peur tv» 

duchmanyn atlilerïnden, alaï 

«tMieniis-de eaivaliers iroupc 

alaï nizamilé iléri gueliorler; 

troupe rordrC-uwc en «Thnt ils marrheni ; 

deniz dalghalarindenn benzior 

U mer vaguea-des reist-mbl*- 

boB moskovyn nizamm 

l'armée rèsulitre 



aililar dyr. 

Itê «aTaliers tU. 

Birïndjici zirekli alaï dyr. 

Piemier-aoïi cuirassée troupe i-»!. 



Ikïndji alaïn dargounn ady 

Deutième troupe dragons «on nom 

dyr, zirekieri ioq, ouzounn 

■est; leurs -cuiras es no» lniipu«ii , 

tufengleri var ve daha 

l«urs («nils a y ■, et au»M 

metchellri var. 

Irtirs rapières il y a. 

Sagh olann houzar dyr alaï, 

A droite de étant dot bitscards est Im troupe 

zirrkhri ioq tufengleri de ioq 

à eus cuirasses nou les (usils aussi non 

bir qylydjdenn ve bir djift 

d'un "sabre et d'une piiir«' 

labandjédenn ybarett dyr. (î) 

de pisioleis il leur sullil. 



{ I ) Litlcralt*ineiil : l'eifUiaUion en ut (iilioliMiie UinJ. 
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A gauche, sont des 
ulans, avec des lances. 

Les chevaux de toute 
cette cavalerie sont 
mauvais ; comme on ne 
les exerce pas conve- 
nablement en les gs^r- 
dant toujours dans Té- 
curie sans les faire cou- 
rir, leurs membres sont 
engourdis à un tel 
point, que ces chevaux 
ne sont pas capables de 
supporter la fatigue 
d'une seule expédition ; 

Ils (ces chevaux) ar- 
rivent à présent de bien 
loin, et ils sont telle- 
ment éreintés qu'il est 
impossible de les faire 
bien manœuvrer; 

Les officiers chargés 
de les nourrir ont l'ha- 
bitude de voler l'argent 
de l'empereur de Rus- 
sie; 



SoU tarafinda ulany aJai 

gaache du côté drt ulant la iroufte 

dyr mizraqly alaï dyr. 

•■si armée de lanciers troupe est. 

Bou hep atlilerïn atleri 

ce» tous des cafalters les chevaux 

fena dyr ; tchounnki terbiett 

maurais sont puisque bonne éducation 

olmamichler, daïma akhourdé 

ils n'ont pas Tait toujours dant l'écurie 

baghlamich, bînilmemich bir 

étant atucbés n'étant pas montés i an tel 

deredjé tembel dyrler Wr 

degré paresseux ils sont qu'une 

saatt ilghar etmeié taqettleri 

heure d'excursion à Caire leur force 

ioq tyr; 

n'est pas. 



Chimdi bou qadar onzaq 

A présent de ee tellement lointain 

lerdenn guelmichler vé bir 

endroit ils sont Tenus et à un 

deredjé iorulmîchler dolachma 

degré sont fatigués, la ananoniTra- 

etmeié leiaqetleri ioq; 

pour faire leur capacité non. 

Atyn ieminé maaraour 

Du cheval à la nourriture préposé» 

olann Moskov zabitleri 

étant Russes, l^, oflSciem 

khyrsyzlygha alychmichlar 

"u «ol ils sont habitués, 

kendou padychahleryn paraci 

de leur propre empereur son arçrtkt 

oughrouliorlar. 
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Us soignent très-peu 
la nourriture de leurs 
chevaux ; 

Si cette cavalerie est 
battue par la nôtre, elle 
n'a pas le moyen de 
fuir, les chevaux étant 
mauvais; 

Si, à Dieu ne plaise, 
elle remporte des avan- 
tages, elle ne peut pas 
les poursuivre, les che- 
vaux étant mauvais. 

Un cavalier turc qui 
soigne bien son cheval, 
peut venir à bout d'un 
cavalier russe dès qu'il 
l'aura mis en fuite. 



L'artillerie russe ne 
vise pas bien et ne tire 
point juste ; elle fait un 
bruit immense et voilà 
tout; il ne faut donc 



- âl - 

Alleryn iem samaniné ^2) 

De leurs chefaux i Torge ei It paille à mx 

baqraaziar ; 

iU ne regardent pas ; 

Hier bizim atlilerimiz 

Si à nous noire cavHlerie 

boziliriça , hepleri ecir 

prëvnul, lou» d'eux prisonniers 

oladjaqlar atter qatchmazlar; 

deviendront lei chevaux ne «'enfairoul pas. 

Amma eier Allah etmecin 

Mail M Dieu ne le fa»»e 

biz bozylyrsaq bizi 

nous somme» Taincu», II» nous 

qovalamazlar atleri 

ne pourront pas poursuivre les chevaux à eux 

feua. 

mauvais. 

Birosmanli atlici atinè 

Un tnrc cavalier son au cheval-son 

ei baqiydyghi haldé , bir 

bien ayant soin de lui dans le cas d'un 

moskov allicini qolailyq lié 

russe , le cavalier fucililé avic 

ghalyb olour lakïii 

vaiuqueur devieirt, mais 

qatchtyrmaqtenn sonra. 

l'avoir fait fuir après. 

Moskov toptchileri eï nichana 

Russrs !• s artilleurs bien au bui 

atmaziar topleri seç 

ne tirent pas, leurs canons du bruit 

vermedenn ybarett bir chei 

I donné (fait), le »ens une chose 



(a) Iem, tlu verbe Umek^ manger, « ration dVge, » el samann^ 
paille. Les deux mois iemsamami, réunis ensemble, signifient 
«• fourrage. *> 
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pas avoir peur du 
bruit de l'artillerie rus- 
se* 

Des artilleurs euro- 
péens très-savants ont 
calculé que dans de 
grandes batailles on tire 
20 coups de canon au 
moins pour tuer un 
seul homme. 



dyr ( 1 ) ; moskov toplerm 



sesleriné baqma. 

à leur bruit ne rrgarde pai. 

Ferenguislanyn marifetlu ve 

De TEurope trèanaTanu «t 

mahhir toptchileri qyass 

habiles 4et artillewrt lloduciio» 

etmichler bouiouq djenguyii 

ont fait qne grasdii baiaiUc 

ierïndé, iirmi top atliriça 

sur son champ vingt caneus ail ae (irr, 

biri yçabett eder. 

un seul iiutcsse Ta't (atteiai le but). 



VIL 



Dis donc, frère! 

Nous sommes vain- 
queurs ! 

Les Russes fuient; 

Garde-toi de tuer cet 
honmie-là, il est désar- 
mé; il demande pardon; 
fais-le prisonnier, mais 
ne le maltraite pas , il 
est malheureux ; 



Qardach bana baq! 

Frère à moi rrgarde, 

Byz çhalib oidyq, falkh 

Nous vaiuqucura devinme*, ▼ieioir» 

ettyk! 

neus fîmes. 

Moskov askeri qatchty ; 

Ruwie son armée resi enfuie. 

Kiesmé(2) bou ademi sylaheni 

Ne lue point ret bommo, les armes-ce» 

braqmych ; amann istior ; iacir 

il jeta; paréo» il Tent, priaôu^b rr 

ett, Iakin fena moamilé 

fais-ir, mais mauvais traitement 



eimé, indjitmé, faqyr dyr; 

■e fais pas; nanaokrtepas, pauTie il est. 



( t ) Idiotisme turc dont il a déjà élé question. 
(a) Littéralement : • ne coupe pas. * c'est-»-dire « ne lui Iranclie 
pas la tète. » 
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L'empereur Napo- 
léon ordonne qu'il soit 
fail grâce aux prison- 
niers; voire souverain 
le veut de même ; 



Dans l'armée de 
Russie il n'y a pas 
beaucoup de Russes; 

Quand tu fais pri- 
sonnier un Russe de- 
mande-lui s'il n'est pas 
par hasard Polonais, ou 
ïariare, ou bien Petit- 
Russien (Cosaque), ou 
Servien, ou Bulgare, ou 
Valaquc, car ils ne soni 
pas Russes, ils sont de 
nos amis. 



Ne lui fais pas de la 
peine. Envoie -les à 
l'interprète en chef, 
qu'on les fasse enrôler 
dans le régiment des 
Cosaques-Turcs. 



Iwpeci 

»a imaiilé 

on bien 



Ferancé impéraiouri 

Dtê Fran^«is lemperrur 

Napoliounn natchar ecirleré 

Napoléon ' Jesnuillieureuz auzpritoimien 

amann vermek bouiourmich ; 

pardon donner ordtfnn» ; 

sizyn padychahynyzyn emri de 

du TÔire aouverain à «oun ordre à lui miss! 

boïlé dyr. 

lel e»t. 

Moskov askieri 

De Ruuie Tarmée 

Moskov ahalilerden 

Rucies leii-genc^es 

ademlerïndenn déildyr ; 

hommes dVille ne sont pas. 

Bir moskovi ecir etmektei) 

Uo Butte prisonnier TuToir fai 

sonra, ondenn soreïniz cm 

«prc* de lui demande si 

Lehli icé îoqsaTeter la Qazzaq 

Pulonai» s'il est, ou bien Tailare du PHÏl-RtisMf n 

icé, iâkhoud Syrb icé, ioqça 

»*Il est, ou bien Servien s^il est, ou bien 

Bolgar icé, iâkhoud Iflaq icé. 

Bulgare i'ilesi, ou bien Valaque s'il esl, 

bounlar hitch birici 

ceui-ci aucun d'tux 

Moskovdenn saïlmaz byzym 

des Rua^s ne se conipient pus, iio» 

dostymyz dyr. 

amis à nuus ils sonl. 

Oni ïndjïtmé oni terdjimann 

Le ne nioltsiepas; le à interpièle 

bachi ianïiié guenderïniz 

en ohrl' asprct de lui enToyex 

Osmanli Qazzaqlaryn alaîné 

df-s Turcs-Cosaque» 

iazdyrçounn. 

qu'un le fasse tincrire. 

2. 



il leur réginirti 
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RellgloD. 

Dieu, Allah ou Tanrt. 

Religion, Dïn ou Mezhheb. 

L'Esprit, Rouhh. 

L'Ame, Djann. 

Ciel, Guieuk ou Guiéi. 

Paradis, Djennett ou Behhicht. 

Ettfer, Djehennum. 

Ange, Mélaïk, 

Diable, Chéitann, 

Éternité, Ebedlik, 

Chrétien, Kristianoç ou Mecîhhù 

Islamisme, Islam. 

Mahométan, Muçulman. 

Idolâtre, Putperest. 

Cour de ConstantiDople» 

Sultan, Padichahhou Sultann, ou Khounkiar. 

Grands officiers de la Cour intérieure. 

KhasS'Oda-Bachij valet de chambre qui habille et désha- 
bille le Sultan. 

Silihhdar, Porteur d*armes, qui dans les grandes céré- 
monies porte le sabre du Sultan. 

Dulbenndar, Porteur du châle du Suhan. 

Rikiabdar, qui tient les étriers, lorsque le Sultan monte à 
cheval. 

Tc/iamachir-'Backh qui a soin du linge du Sultan. 
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Berber-Bachiy barbier en chef. 
Ibiriqdar, qui présente au Sultan le bassin pour se la- 
ver, avant ses prières et après ses repas. 
Pechkirdji-Bachi, qui présente Tessuie-main. 
Cherbetchi'Bacht, qui sert les rafraîchissements. 
Sofradji'Bachi, couvreur de table. 
Tamaqtchi-Bachi, grand-veneur. 
Chikiartchi'Bachij chef des meutes. 
Tchanêguir-Bachi, grand chambellan. 
Muhhaçibtchi'Bachi, maître des comptes, 
Tezkiretchi'Backiy maître des requêtes. 
Tyrnaqtcki-Bachi coupeur des ongles du Sultan. 

Grands officiers de la Cour extérieure. 

ÇapoU'Aghaçi, Concierge en chef, qui a sous ses ordres 

les quatre officiers suivants : 
Anakhiar oghlann, garde-clefs. 
Pechkir oghlann, qui a sous sa garde les essuie-mains du 

Sulun. 
Cherbettoghlann, qui conserve la vaisselle et la porcelaine 

du Sultan pour les rafraîchissements. 
Ibriq oghlann, qui soigne les lavabos, etc. 



P' Ministre , Sadri aazem. 

Ministre des affaires étrangères , Réùs é fendu 

Moins de quelques nations. 

Anglais, Ingliz. 

Autrichien, Betchlu (Viennois), 
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Albanais, 


Amâout. 


Algérien , 


Djezaîrlu. 


Arabe , 


Arab. 


Arménien , 


Ermeni, 


Bohème , 


Tchehhlu. 


Bosnien , 


Bochnalu. 


Bulgare, 


Bolgar. 


Constanlinopolitain , IstamboUu. 


Croate , 


Ktfrvatli. 


Cosaque , 


Qazzaq. 


Français, 


Feranciz. 


Géorgien , 


Gourdji. 


Grec, 


Roum ou Raumî ou Ouroum, 


Hongrois , 


Madjar. 


Italien , 


Taliann. 


Juif, 


Yahhoudi ou Tchifutt. 


Polonais, 


Lehhli ou Lehhù 


Persan, 


Adjémi, 


Russe, 


Moskov, 


Servien , 


Syrb. 


Tartare , 


Turk. 


Turc, 


Osmanli 


H oms de 


quelques villes et loealltés* 


Andrinople , 


Ederné. 


Allemagne, 


Nemsé vilaietù 


Alexandrie , 


Iskendêrié. 


Alger, 


Djézaîr. 


Albanie , 


Arnaoutlyg, 
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Alep, 


Haleb. 


Alexandrotte, 


Iskendéraunn. 


Amérique , 


leni'Dunia (Nouveau-Monde). 


Angleterre , 


Inglistann, 


Angora, 


Engaum. 


Arménie, 


Ermenistarm , 


Asie, 


Michryq (Orienl). 


Asie mineure ou 


Anatolie, Anadoli. 


Aulriche, 


BetcL 


Bagdad, 


Baghdad. 


Belgrade, 


Beligrad. 


Brousse, 


Bourça. 


Bude, 


Boudin. 


Caire , 


Kaîrevann ou Qahhirié. 


Canal de Constantinople, Boghaz. 


Chine , 


Tchïnoumatchîn, 


Chypre , 


Kybriz. 


Crimée, 


Krïm. 


Croatie, 


Kyi-vatt 


Constantinople , 


StambùU ou Qonnstantinié. 


Dardanelles , 


Boghaz hiçarleri. 


Egypte, 


Mycyr, 


France, 


Ferança, 


GailipoU, 


GuéloboU. 


Gênes, 


Djenevriz, 


Géorgie , 


Gourdjistann, 


Hongrie , 


Madjar vilaiétu 


Jérusalem , 


Qoudsi'chérif (sainteté noble). 


Italie , 


Talia. 
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Inde, 


Hindoustan. 


iMaroc, 


Maiokech, 


Mecque, 


Qaabé. 


iMer Méditerranée , 


Aq deniz (mer blanche). 


Mer Noire , 


Qara deniz. 


Morée , 


Mora. 


Moldavie , 


Bogkdann. 


Malte, 


Maltiz. 


Perse, 


Adjemistann ou Adjem. 


Pologne , 


Lehh. 


Ragase, . 


Dobra Venedyq, 


Rome, 


Qyzyl aima (pomme d'or). 


Russie , 


Moskov vilaieti ou Rouss, ou 




Ouroiiss, 


Silistrie , 


Siiistre. 


Servie 


Syrb ou Syrv vilaieti. 


Salonique , 


Selaniq. 


Trébizonde , 


Terabizann. 


Tunis, 


Touniz. 


Venise, 


Venedyq, 


Vienne , 


Betch. 
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Pour louer un cheval. 



Garçon I 

Ordonnez, mon- 
sieur. 

Voulez - vous me 
louer votre cheval? 

Que dites-vous? 

Ne m*entendez-vous 
pas? 

Je ne sais pas ce que 
vous dites. 

Je ne vous entends 
pas. 

Je n'entends pas le 
grec; parlez turc afin 
que je vous entende. 

Je vous demande si 
vous voulez me louer 
votre cheval. 

Où voulez -vous al- 
ler? 



Ey tchoudjouq. 

Ohil Iwprtit* 

Bouionr efenndym. 

Ordoiinf, sieur-nioii. 

Attni kîraia verirmecin ? 

Ton cheval à louage donti«s*iD? 

Ne soïleiedîniz ? 

Quoi aTfs-Tous diii* 

Soîledyimi aniamazmycin? 

Mon parlri' ne comprcndt-tu pas ? 

Bilmem ne soïleiorciniz. 

Je ne MÏf pat quoi vous piirlcz. 

Laqyrdynizé anlamaïorem. 

A votre parole je ne comprends pas. 

Ben roumdjé bir laqyrdy 

Moi engrte un* parolf 

bilmem, turktché soïlersiiiiz 

je ne tais pas : en turc si vou« parifz 

aniarem. 

je comprendrai. 

Soraioroum sana aiini kiraia 

Je demande à loi ton cheval à louage, 

verirmecin. 

donnea-tu ? 

Nereié guedijeksiniz. 

A quel endroit vuu» devez aller? 
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Je veux parcourir la 
ville de Goustantinopie. 

Vous voulez donc le 
garder jusqu'au cou- 
cher du soleil? 

Sans doute, je le 
crois bien. 

Combien le loues* 
vous? 

Trente piastres. 

(Test trop. 

Je vous en donnerai 
vingt 

Voulez-vous prendre 
25 piastres? 

En vérité, je ne le 
pourrais, ce n*est pas 
assez. 

Garçon, amenez le 
cheval. 

Vous êtes-vous bien 
assuré de la sangle et 
de la bride? 



Stamboli dolachmaq istérini. 

ConManiinople faire le tour je veui. 

Âkbchama qadarmy 

Au soir auuul (jiiiqu'i) 

dolachadjaqçeniz. 

TOUS detez faire le icut? 

Hai haï. 

Obéi obéi 

Ne qadar dyr kiraieci? 

Quelle cfuaiililé ei4 louage-son? 

Otouz ghourouch. 

Treille piastres. 

Pek tchoq. 

Très beaucoup. 

lirmi ghourouch vereiem. 

Vingt piastres que je donne. 

lirmi bech ghourouch alarmacin? 

Vingt dnq piastres piendres-Tous^ 

Haqqa bilmem ne dieim el 

En vérité je ne sais pas que durai*j«i? la main 

vermez bana (1). 

ne donne pas à moi. 

Tchoudjouq guel guetur 

Petit, tieni", fa!« Tenir 

haîvani. 

Tauinuil. 

Qolaninê ve guiemïné bir ci 

Lu sangle à lui et la brrde à lui on bien 

baqtynmi? 

•s-lu rt-gardé? 



(i) G*e.«l»à-dire •• cela ne m'arrange pas. >» Idiotisme turc, mot à 
mot : « cela lie me donne pas ta main. * 
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Ne craignez rien, 
monsieur. 

Vous viendrez, ce 
soir , prendre votre 
cheval à Thôlelde... 

Très - bien ; mais 
payez tout de suite. 

Non, je vous payerai 
àrhôtel 

Monsieur, vous avez 
été bien long. 

Garçon , tu m'as 
trompé. 

Comment , mon- 
sieur? 

Ce cheval est vi- 
cieux, il ne marche 
pas. 

Monsieur, je ne vous 
ai pas forcé de le pren- 
dre. 

La sangle s'est rom- 
pue, la selle est tombée. 

Le licou est mauvais. 

Tiens, voilà ton ar- 
gent 



Hitchvesvecé etmé agbam. 

Aucun trouble ne fais pat, oion in«llre. 

Akhcham guel atini ail 

L** «oir viens cbcfal-tw prend» 

filann khanndann. 

un tel de l'hôtel. 

Pek ei ; lakîn chimdi ver. 

Tréi bien t mail à prèiem donne.. 

Khair, akhcham khani^da 

Non ; le soir dans rhôlel 

vererim. 

je donnerai. 

Agham, pek guedjikdiniz. 

Mon maître, trèi tom aves tardé. 

Tchoudjouq sen béni aldattyn. 

Petit, toi nie aa friponne. 

Nacyl ofenudym? 

Coauneni, lirur^mon ? 

Bou att khouïlu dyr, iouroumeié 

Ce cbeval vicieux est à la coiirsf : 

medjali ioqtour. 

possibilité à lui ■ n^est pas. 

Haï agham, ben atîmi sizé 

O roaitremon! moi mon cheval à vous 

zor ile vermedym. 

la force avec j« n'ai pas donné. 

Qolany de qyryq, eieri de 

Sa sangle aussi rompue, sii »elle aussi 

douchty. 

tomba. 

loulari de fena dyr. 

Licou son aussi mauvais c»t. 

AU fSarany. 

Prends les paras à toi. 
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Monsieur, il me faut 
davantage. 

Libre à vous, mais 
je ne vous donnerai pas 
un blanc de plus. 



Efenndymdaha para isterim. 

Sieur'tnnii encore le» paras je veux. 

Sen istersen amma ben bir 

Tu veux, mai» moi un 

aqtcha artyq vermem. 

blanc (argent) de plut je ne donnerai point. 



Déjeuner. 



Cuisinier , préparez- 
nous quelque chose à 
manger. 

Que puis-je vous of- 
frir, mes chers mes- 
sieurs ; donnerai-je du 
bon café? toute sorte 
de fruits et du bon vin? 

Fort bien; avez-vous 
aussi du rôti? 

Bien certainement , 
et encore du bel et du 
bon. 

Avez-vous quelque 
chose pour déjeuner ? 

Avez-vous de petits 



Achtchi (1) ieiedjeguimiz 

Cuisinier, ce qui nous faudra manger à nous 

bir chéidjik hazir eilé. 

une petite chose prête fais. 

Ne vereïm sultanlarîm? bir 

Que donnerai-je, sultans mes? un 

ei qahhvé veriorum ? turlu 

bon café je donnerai ? différent 

turlu meivé? ve bir safi ei 

différent fruil? et un pur bon 

cherab? 

▼in? 

Pek ei, kîebab de varmi? 

Très bien ; rûli au9si y ••l-il ? 

Ëvvettsultanlarim, hem guzel 

Oui, mes sultans, atu-si gentil, 

hem ei. 

aussi bon. 

Qahlivéaltyia bir chéi var mi? 

A déjeuner une chose y a-t-il ? 

Bcnrektenn ioqtour? bir 

Des pâles n^y a-t il pas ? un 



(i) Achtchi vent dire mot à mot • relui qui fait la soupe. - 
î es Turcs ont deux espèctrs de soupe, àch, la so«ipe, ei chorba, le 
)>oiage : elles rappellent noXre Julienne. 
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pâtés? Un de nos amis 
viendra déjeuner avec 
nous. 

Tout ce que vous 
voulez est prêt , mon- 
sieur. 

Mettez le vin dans la 
glace, apportez les cou- 
verts, rincez des ver- 
res , et vite. 



doslumuz bizïmilé qahlivéalty 

ami à nous afec nous l« df-jiuner 

édedjek. 



Herné istediguïniz hazir dyr, 

Toul ce que le désir à tous prêl eM, 

efenndym. 

•ieur-moii. 

Cherab bouza qoï, bitchaqieri 

Le Tin à la glace im-ls, Ifs coiiti-au 

gueturoun, qadahhleri ïiaïqa, tez 

apporte, les coupes lave, vite 

oll. 

•oU. 



Promenade en bateau* 



Pardonnez-raoi , au- 
jourd'hui j*ai beaucoup 
à faire. 

Cela se peut 

Cela ne se peut pas. 

Puisque vous voulez 
bien ainsi, je vous tien- 
drai compagnie. 

As-tu arrêté un ba- 
teau? 

J'en ai pris un très- 
bon. 

A quel prix? 

Je l'ai pris pour 50 
paras. 



Maazour bouiour bon gunn 

Excusé ordoooe, ce jour 

tchoq ichïm var. 

trop affaire i moi il y a. 

Olour. 

Il devieni. 

Olmaz. 

Ne te fHÏI pas. 

Tchiounki boïlé bouiourcîniz 

Puisque »in»i rouf ordonner, 

sizé ioldach olourum. 

à TOUS camarade je difriens. 

Qaïqy toutoulounmou ? 

LebaK-au as-tu prit? 

Bir ei qaïq touttonm. 

Un bon baieau je pris. 

Qatcha touttoun? 

A coiiibien M-lu prit? 

Elii paraia touttoum. 

A 5o paras i<> pri». 
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Allons-y donc ; dé- 
pêchons-nous. 

J^ntrons dans le ba- 
teau. 

Du courage , mes 
amis ; travaillez bien 
(ramèz bien). 

Ici nous descendrons 
et dans quelque jardin 
nous mangerons un 
morceau. 

Nous voilà arrivés 
près d'une fontaine. 

Que dites - vous , 
n'est-ce pas un bel en- 
droit? 



H aidé beraber guédelhn. 

Or ça «memble aUons. 

Qaigha guirelim. 

Au baleau entrons. 

Ha djanym, tez, ghaîretife. 

O monamel vite, avec du xè le 



Bourada énelïm ve bir 

Ici descendons» et un 

bostanda bir loqmé chei 

jardin dans an morceau d'une chose 

ieieriz. 

mangeons. 

Tchechmeié gueldik. 

A la fun laine nous vînmes. 

Ne diersïniz guzel ier 

Quoi dites-Tous, bel endroit 

deilmi? 

n*est>rl pas? 



Diner. 



Le dîner est-il prêt? 

Ami , mettons-nous 
à table sans cérémonie. 

Ces petits pâtés sont 
excellents; quel dom 
mage qu'ils soient un 
peu desséchés! 

Voyons si le vin esi 
bon? 



Taam hazir mi? 

La nourriture pr4le eM-clte ? 

Djanym tekiifsyz outouralym. 

Mon âme, cérimonie-raiis asseyons-nous. 

Chou beurekier pek ei dyrler 

Ces pftlés Iris bons sont, 

andj; 

»rulpni 

pîchi 

eu 
B2 
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Versez-moi à boire. 

Commeut trouvez- 
vousce\in? 

Apportez un chapon 
et des saucisses. 

Pourquoi ne mangez- 
vous pas ! 

J*en ai déjà mangé , 
cela suffit. 

Maintenant je m*en 
vais. 

Donnez-moi un verre 
d*eau. 

Qui est là? hé! gar- 
çon! 

Si quelqu'un me de- 
mande , dites - lui de 
venir demain. 

Mais allons , dépê- 
chons-nous. 
£t où allez-vous ? 

Nous divertir. 

Je vous souhaite une 
bonne nuit. 

Au revoir ; à de- 
main. 



Gherab ver bana. 

Dm f îd donne à moi. 

Cherab nedjé dyr? 

Le viu eommeiit rst-il ? 

Bir dané ibiyqve soudjoqlari 

Une pièce (de) ebapoii et Iv» naueUsn (froid«-< 

guétour. 

apporte. 

Neié iemecîniz? 

Pourquoi ne mangeE-vous paît? 

ledym, bestyr. 

Je mangeai, asiezM-tt. 

Guetsem guerek. 

Que faille il faut. 

Bana bir qadehh sou guetour 

A moi une coupe d'eau apporte 

Bré! bré ! khizmetkiar. 

HéJ héJ Talrt. 

Béni birkïmcé istersé 

Me quelqu^un sMi Tfut (demander) 

soïlecin iarîn guelsoun. 

dit demain qu''il Tienne. 

Haîdé beraber guédeliin. 

Sus dono «nteniLle allons. 

Nereié guediorsmiz ? 

Où (quel endroit; ailes tou»? 

Seiré guédiorouz. 

A la promeaiéde nous allons. 

Guédjeniz khaïr ola. 

La nuit-*otre propice soil. 

larïnki gunn ; sana khaïr ola. 

Deniaiu-le jonr à loi propice soit. 
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Garçon , combien 
ctemandez-vouspar tête? 

Dix piastres. 

Voici ce que je vous 
dois. 

Ne couchez-vous pas 
ici? 

Monsieur le maître 
d'hôtel , il faut partir. 

Adieu ! 

Donne-moi un con- 
ducteur. 



Oghiann taàm itchïn liachïna 

Gdirçon, le diiier pour à U lél« de lui 

qatch grouch alaiourcin? 

coinbieu piiulres tu prcuds ? 

Onn grouch. 

Dix pivkinrs. 

Ichlé haqqynyz. 

Voici lu ju«e pari à vous. 

Bourada iatadjaq deïlraiciniz? 

C«l eiidroil-daiw cuuchè ne »errz-voH4 pas ? 

Khann-sahhibi, ben guédioroum. 

L^bûtel niailrt-sien uioi je niVu ¥«is. 

Allaha ismarladyq. 

A Dieu nous u*oiis recouiinand«. 

Bir ioll gusierjdji ver bana. 

Un cbftniii-uioiilrit.it dunne à moi. 



Civilités et politesses turques. 



Je vous salue ! 

Garçon, chargez une 
pipe pour monsieur et 
apportez -ncus le café. 



De grâce, excusez, 
monsieur, vous êtes un 
homme occupé d'im- 
portantes affaires, je ne 
voudrais pas vous dé- 
ranger. 



Selam alcïkum ! 

Salut à\ouitl 

Oghiann bir tchubouq 

HarqoM, une pipe 

doldour birdé qahhvé guetour 

emplis el eiuentLIe du café apporte 

efenndimizé. 

a noire ni0D»irur. 

Amann kierem eiteienn sizler 

Du pardon la grâce faites vuu» 

suUanym umour ve maslahhatt 

nioitiei({u«:ur, des allaires el de la besogne gra»e 

sabhibi kichi sïniz. 

maître bonimc vuns ê es. 
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Si vous jugez con- 
venable, permettez que 
la pipe et le café soient 
remis à une autre fois. 

Â Dieu ne plaise, 
monsieur! l'affaire la 
plus importante pour 
moi en ce moment est 
de m'entretenir amica- 
lement avec vous. 



Allumons donc nos 
pipes, et allons causer 
un peu dans le jardin 
auprès du bassin. 

Volontiers , qu'il soit 
comme vous voulez 
bien. 

Soyez le bien venu, 
je vous souhaite le bon- 
jour, monsieur. 

Asseyez-vous pour 
un moment et parlons 
un peu. 

Qu'y a- t~il de nou- 
\eau ? 

Tout va bien. Je suis 



Eier mnnacib guiorersïniz 

Si coiivcuaLle rousioyez 

tchubouq ve qahhvé baqyïa 

)« pipft t-l le café a ce qui reste 

qalsoun. 

qu'ils resttrnt. 

Istaghfuroullah 

Ayout rerours i Dieu (Dieu m'en pi-éa rvel l 

benndenizé enn muhhimm 

A Toire territcur la pîus iuiporiauie 

masiahhati andjaq sizefenndim 

brsrgiie teulenieut vous monsieur 

ild bir tatlydja cfonouchmaq 

avec un peu douceraeiil s'euireieuirumicaleiiifiil 

dyr. 

est. 

Ilemann tchubouqlari ia^^halïm 

Donc les p'p<fs allumons, 

baghtchedé bevzïn bachïuda 

ttans le jrirclin du bak.-in dans la proximité 

bir az ahhbabliq edelim. 

un pt-u amitié faii>oiis. 

Pek gnzel bouionrdoughounouz 

Très joli (l»ien; Toirc ordre {uToir oraoïme 

guil^i oisonn. 

selon qiril soit.. 

Khoch gueidyn, vaqryniz 

lîieu es Tenu, <oire ti-nni» 

khaïr ola tchelebïm. 

bon Soii, monsieur. 

Bir az olour, bir az soïloleïni. 

Un peu assiedMoi, un piu p.irlun». 



Ne khabcr var ? 

Quelle nuiivcllit y a-l-il ? 

lu kliaber. Sizierïn khaiyry 

lionnea nouvelles. De Toiru e>inil 
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veiiu pour m'informer 
de voire santé. 

On m'a dit que vous 
avez été absent pendant 
deux ou trois mois. 

Nous ne nous sommes 
pas rencontrés et vous 
n'avez point honoré 
notre maison de votre 
présence. 



Précisément, mon- 
sieur, comme vous le 
dites, je partis il y a 
deux mois et demi pour 
Alexandrie, c'est hier 
seulement que j'en suis 
revenu par le bateau 
à vapeur. 

J'espère que par la 
grâce de Dieu votre 
voyage aura été agréa- 
ble pour aller et pour 
le retour. 

Oui, monsieur, grâce 



sormagha gueldym. 

pour (inej reoseigner je suis Tfrou. 

Ichiitym hazrettïniz iki eurcÈ 

J'ai entendu roire wigtieurie deaz troif 

aï mabéinînde bounda 

inoit daiM CCI ioterralle ici 

deilidyniz. 

nVties pas. 

Hitch iollda biri birimizé 

Aucun le cheniin-daDS un ■ un d« noas 

rast guelmemiz , ve 

à la rencontra ne sommes pas venus, rt 

faqyr-khaneié techrif 

du pauTre (moi) à la mairan boiineur 

bouiourmadïniz. 

TOUS n'avez pas ordonné (faiu. 

Beli sultanym dediïniz guibi 

Oui, monseigneur, roire parole seiofi 

dyr, iki butchouq aidann-beri 

«st, deux (eii demi de mois depuis 

Iskenderiéde idym , henouz 

dans Alexandrie je fus, encore 

dqunnki vapor-ilé .bou tarafa 

liif r juslemeni le Tapeur-avec à ce côié 

dakhyl oldoum. . 

mirant je devins. 

Innchaailah guedoub-guelmektc 

Si Dieu Teut, dans-allant-rcTeuant 

iolldjyloughounouz açann ve 

le voy«ge à *ous facile rt 

rahatt olmichdour. 

tranquille aura éi4 



Beli efenndym, hamd olsoun 

Oui, monsieur; louange soil-il 
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à Dieu, on ne peut plus 
agréable. 

* Combien de jours 
met le vapeur d'Ale- 
xandrie pour arriver 
ici? 
Ordinairement cinq. 

Maintenant quoi qu'il 
m'en coûte de vous 
quitter, permettez-moi 
de vous dire adieu. 

C'est à vous de me 
donner la permission. 
— Puissent le bonheur 
et la réussite vous ac- 
compagner, cher mon- 
teur! 

Je vous souhaite une 
bonne nuit. 

Portez-vous bien. 



Puissiez-vous vivre 
longtemps ! 



rabbïa hitch bir kiederimiz 

au SfigiieurtDieUy aucun un chagrin à noua 

ia tehhlické-myz ollmadi. 

ou ddnger i noua n'arriva point 

Vapor Iskendgriedenn bouraia 

Le Tapeur d'Alexandrie >era iei 

qatch gunndé ieliché-biiir? 

combien dans de joura arriver-peut ? 

Adetty bech gunn dyr. 

Habilude i lui cinq joura il est. 

Chimdiki-hal bizé destour 

A présent ce moment à noua la permiiaion 

sizdenn doimaq ollmaz, Âllaha 

de TOUS se eéparer n* se peut pas, i Dieu 

ismarladyq. 

(noua tous) aTons recommandé. 

Destour sizïn dyr. Devlett ve 

La permission de tous est. Le bonheur et 

iqbal-ilé sultanym. 

la proipérilé aTcc seigneur a moi. 



Guédjeniz khaîr olla. 

La nuit i tous bonne soit. 

Khochtcbé qallyn ou bien Yar 

Agréablement restes. Sois 

saghlygh-ilé. 

la sauté-aTcc 

Urorunouz tchoq olla. 

La TÎe à tous beaucoup qu'elle soit I 
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ABRÉGÉ '. 

DE 

GBÂHHAIBË OSHANLIE. 



Les Turcs de Constantinople se dorment le nom 
d*OsMANU ; dans leur langue le mot tubki veut dire 
« une chanson. » C'est pourquoi il faut les appeler les 
Osmanlis; ils parlent osmanli. 

La grammaire de la langue osmanlîe est des plus sim- 
ples : point d'article , point de genre, une seule déclic 
naison et une seule conjugaison. 

D£CLZlflrAI)SOBr : 

8TII6ULXE11. 

N. oghlann, le gar^n; qyz^ laûlle. 

Gén, oglanyn , du garçon ; ^U^yn , de la fille. 

Dat. oghlana y au garçon ; ÇJ^^t à la filie. 

Ace. oghlany^ le garçon ; qï^X* ^ ^^1®' 

Abl. oghianndann, du garçon; qjrzdenn, de la fille, 

PLURIEL. 

N« oghtannlar, les garçons ; qyzlar^ les filles* 

Gén. oghlannlaryn f des garçons ; . qyzlaryn^ des filles. 
Dat. oghlannlara, aux garçons ; qyzlara , aux fillSs. 
Ace. oghlanlary^ les garçons ; qjzîarj^ les filles. 

Abl. ogklannlardann f des gsir<ion$; qy zlardenn, des ûWes, 

Si le nom se termine par une voyelle , comme par 
exemple : oda^ chambre ; 5trA:^', vinaigre; (jottH, boîte; 
3. 
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qapou, porte, etc. ; on y ajoute la lettre n au génitif et à 
l'accusatif du singulier. Ainsi il faut dire: odanyn, delà 
chambre; sirkenyn, du vinaigre; qoutinyn, de la boîte; 
qapounyn, de la porte ; et à Taccusatif : odany, sirkeny, 
qoutiny et qapouny. Tous les autres cas au singulier, 
et tous les cas, sans exception , au pluriel , se déclinent 
comme on vient de le voir dans les mots oghlann et qyz. 

Le substantif sou « eau » fait Texception à cette règle 
générale; il faut dire : sououn, de Teau; soua ou bien 
souia, à Teau ; souy, Teau ; soudann , de l'eau ; soular, 
les eaux ; soularyn , des eaux ; soulara , aux eaux ; sou- 
lary, les eaux, et soulardann, des eaux, saris y inter- 
caler n. 

Toutes ces terminaisons subissent quelquefois de 
légères modifications, ainsi on dit : 

Au génitif, in ou yn, ou bien oun; 
Au datif, tantôt a et tantôt é; 
A l'accusatif, i ou y et quelquefois ou; 
A l'ablatif, dann ou denn. 

Mais ces nuances de prononciation se remarquent 
aisément, et, avec un peu d'habitude, on finit par ne 
pas s'y tromper, 

ADJECTIFS. 

Les adjectifs osmanlis ne se déclinent jamais; il faut 
les mettre toujours avant leurs substantifs, comme : 

SINGDLIBR. 

N. éi agka , bon maître. 

Ocn. gutel qaryffjrn, de la jfilie feoine. 
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Oat. 6ouioiiqere\ à la grande maison. 
Âcc. Jena §uni , le mauvais jour. 

PLURIEL. 

N. ouzounn myzraqlar, les longues piques. 
Gén. qyrmyz tchilchekUrîn , des fleurs rouges, etc. 

Quant aux degrés de comparaison, on forme le compa- 
ratif en ajoutant à l*adjectif le mot daha « plus, encore, » 
et le superlatif en ajoutant le mot in (1) comme aq 
blanc, daha aq plus blanc et in aq le plus blanc ; iaqounn 
kieui le \illage proche, daha iaqounn kieui le village 
plus proche, in iaqounn kieui\Q village le plus proche. 

vaoBrons. 

I. Les pronoms démonstratifs se déclinent ainsi : 

Celui-ci, celle-ci, ceci, chou, ou bien ichbou, ou 
tout simplement bou, génit. bounoun, dsit bouna, accu- 
satif bouni, ablat boundann, et au pluriel bounlar, 
génit. bounlaryn, dat, bounlara, ablat bounlardenn. 

Celui-là, celle-là, cela, ô, quelquefois ol, génit. onyn, 
dat ona, accus, oni, ablat ondenn, et au pluriel onlar, 
génit. onlaryn, dat onlara, accus, onlary, ablat on- 

Le pronom démonstratif kiendi, moi-même, se décline 
ainsi : sing. ; N. kiendi, moi-même, toi-même, etc, 
génit kiendinim, de moi-même, dat kiendiné, à moi- 
même, ace. kiendini, moi-même, abl. kiendîndenn, de 
moi-même. Plur. Nom. kiendiler, nous-mêmes, génit 

(1) Prononces ce in comme dans les mtits malin, incomj>arahle, etc. 
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kiendilerin de nous-mêmes, dat kiendiieré à eux-mê- 
mes, ace kiendileri eux-mêmes, abl. kiendilerden d'eux- 
mêmes. 

II. Les pronoms personnels» 

Sing. èen,moii ssn, \o\; on/ioubieno^ lui. 

Gén. henim t de mol \ jenj/t, de toi ; on^, de lui. 

Dat. ùana, à niui ; sana, à loi ; ona, à lui. 

Ace. heni, me; sent, te; ont, le. 

Abl. benJenn, de moi ; sendenn^ de toi; onndenn^ de lai. 

Le pluriel de la 1"^* et de la 2« personne est irréguiier. 

N. biz, nous ; mon s'txler, vous; onlar, eux. 

Gén. bizym, de nous ; sizyn , de vous ; onlarj'n, d*eux. 

Dat. iizéf à nous; sUéf à vous; onlara^ à eux. 

Ace. ^1*2/ y nous; sizi, vous; o/i/aW, eux. 

Abl. bizdenn, de nous ; sizdenn , de vous ; onlardenn , d^eux. 

m* Les pronoms possessifs sont d'un emploi très-fréquent. 

Il y a des pronoms isolés^ c'est-à-dire, qu'on peut eni- 
pioyer isolément comme en français le mien, la sienne, 
le vôtre, les nôtres; et les pronoms conjonctifs^ c'est-à- 
dire, qui ne s'emploient que conjointement avec le sub- 
stantif, comme en français mon père, ma veste, vos mai- 
sons, etc. 

Les pronoms possessifs isolés se déclinent comme les 
pronoms personnels, ils sont : 

SiKO. Benym^ le mien; senyn, le tien ; onyn , le sien. 
Plua. bizjm, les nôtres ; ùzîn , les vôtres ; onlaryn , le lear. 

Les pronoms possessifs conjonctifs, ajoutés à des subs- 
tantifs, forment par leurs désinences les cas de déclinai- 
son, par exemple : 

Pe iaait, montre; d, main ; bach, tête, on fait ; 
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siHonLXBa. 

N« saattymy ma montre ; elîn^ ta main ; bachy ( i ^ 

têle. 
GéQ.5aâ/;'m/-/i,deiDanQ0iitre; elinyn^àtXkmzxa'^bachyn^ de 

sa tête. 
Dal. saatyma^ à ma montre ; eliné^ à ta main ; bachîné^ à sa 

tête. 
Ace. #aa/fm/> ma montre; «/i/t/, ta main; ^acA/, sa tête. 
Abl. saatyindenn^àem^i montre; elindenn,de\a main; bachinden^de 

sa tête. 



N. saatîarymyt, e/Zer/n^'z, tes mains; ^acA/m, leurs têtes. 
Gén«jaa//(ar^7^z/;i, eZ/eriAr^/zf, de tes mains; bachUrin^ de leurs 

têtes. 
etc« etc. etc. 

Pour mieux préciser la possession d'une chose , on 
fait accompagner le substantif de pronoms isolés et de 
pronoms conjonctifs en même temps ; 

Ce pléonasme se rencontre souvent : 

Ma montre, benym saatym ( littéral, la mienne ma 
montre), ta main, senyn elîn (littéral. la tienne ta main), 
sa tête, onyn bachy (littéral, la sienne sa tête), etc. ; de 
même qu*en français on dit: ma montre à moi, ta main à 
toi, sa tête à lui. 

IV. Les Turcs n*ont qu'un seul pronom relatif, ki^ « qui, 
lequel, laquelle, » qui est indéclinable ; mais tous leurs 
pronoms interrogatifSf sans exception , se déclinent ; il 
y en a trois : 

A:tm, qui ? 



(1) Tontes les fois qae la dernière lettre d'an substantif est une 
ToyeUe, on y ajoute un p. Par exemple : ana, la mère; orf«, la chambre, 
font anaei, sa mère; odaci, sa chambre, etc. 
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ne, que? 

qanghi on hanghici, lequel ? laquelle 7 

y. Les pronoms indéfinis, sont : 
her kinij quiconque. 

her bir ou her keç, chacun, chacune ; tout, toute. 
keç ou kîmesné, quelque, quelqu'un. 

DSS VERBSS. 

L'infinitif des verbes est caractérisé par des termi- 
naisons en maq ou mek^ comme boUmaq, trouver, 
sevmek, aimer, bagmaq^ regarder, guiormek, voir, etc. 

Si on retranche celte terminaison maq ou mek^ on 
trouve ce que les grammairiens appellent la racine du 
verbe , c'est-à-dire , ce tronçon du verbe qui reste in- 
variable dans toutes les formes de la conjugaison : 

TEMPS PRÉSENT I. 

Baq'aionintf je regarde ; sev^eionim^ j*aime. 

Baq^aiorsen, fu regardes; set^eiorsen, lu Aimes, 

Baq-ator, il regarde ; sev^etor^ il aime. 

Baq-aîoryz^ nous regardons; sev^eioryz^ nous aimons. 

Baq-aîorsenyz , vous regardez ; sev-elorsenYZj vous aimez. 

Baq-aiorlar, ib regardent ; sev^eiorler, ils aiment. 

TEMPS PASSE I (i). 

Baq-tpn, je regardai; sev'djTn, j'aimai. 

Baq-tffi, tu regardas j sep-dyn, tu aimas. 

Baq-ty, il regarda ; sep-dy, il aima. 

Baq'tyq, nous regardâmes ; sev-dik, nous aimâmes. 



(1) L'analyse prouve qae tons les temps des verbes osmanlis ne sont 
qu'on composé de la 2** personne de l'impératif an singulier^ du rerb* 
anxiliaire, et des pronoms personnels conjonclifs à la fois. 



y Google 



— 67 - 

Baq-tynyï, vous regardâtes ; sev-diniz, tous aimÀfes. 
Baq^'lylar, ils regardèrent ; stv-diler, ils aimèreot» 

TEMPS FUTUR. 

Baq-adjayemy je regarderai ; sev^eàjeiem^ j^aimerai. 

Baq^adjaqsen, tu regarderas ; scP'edjeksen, tu aimeras. 

Baq-adjaq^ il regardera ; sev-edjek, il aimera. 

Bac-adjayg^ nous regarderons ; sev-edjeizy nous aimerons. 

Baq-adjaqsynjz , vous regarderez j sev-edjtksînit , vous aimerez* 

Baq-adjaqlar^ ils regarderout ; sev-^edjekler, ils aimeront. 

IMPÉRATIF. 

haq ^ regarde. sev^ aime (i). 

baq^sounn , qu'il regarde. sev'senn, qu'il aime. 

baq-alym y regardons; sev-e/îm , aimons. 

haq-açinyz^ regardez. scv-eciniz^ aimez. 

baq-sounlar, qu'ils regardent. tev-sounler^ qu'ils aimeitt. 

Ces trois temps de Tindicatif et Timpératif peuvent 
suffire aux besoins d*une conversation ordinaire. Prenez 
la racine d*un verbe donné , faites-la suivre des terminai- 
sons ci-dessus indiquées , d'après les temps présents , 
passés et futurs , et vous serez compris. 

Pour quelqu'un qui voudrait se donner la peine de 
connaître tous les autres temps, car la conjugaison osman- 
lie en a plusieurs , nous ajoutons : 

Indicatif. 

pRfiSKKT II" ou aoriste^ qui marque ractioo présente et en même 
temps Paclion à venir: ^ayarem, je regarde et je regarderai ; 
Je vertf/n, j'aime et j'aimerai , etc., comme présent l*"". 

Imparfait : haqaiordjyn ou baqardym , je regardais ; seveiordim 
ou severJîm , j'aimais, etc., comme passé I^r. 



(1^ I.a 2* per.<-onne de rimiiératif aa singulier tle tous les vcrbrs os* 
manlis esl toujours la racine même de ces verbes. 

3.. 
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pASsi II* : baqmychem ou baqmych , j'ai regardé ; sevimichem ou 
seymich , j 'ai aimé , etc., romme présent I*', 

Plus-que-pabfait ; baqmjchîdym , j*avais regardé ; sevmïchidym^ 
j*avais aimé, etc., comme passé I*'^, 

CoiroiTioBirEL : baqaiory^cem ou baqaîorsem^ si (i) j*avais regardé; 
seveiorîcem ou seveiorsem , si j'avais aimé, etc., comme pré-- 
senl I*''. On dit aussi baqmych olourdoum, je regarderais ; sev- 
mich olottrdum^ 'fumerais, etc., comme plus-que- parfait. 

ConjoncUf. 

Préseitt : baqatum , que je regarde; sevéîum , que j'aime, c, 
comme Timpératif, 

Participes. * 

PRÉSBicr (décl.) ùafjann f regardant, seven (décl.) ^ aimant, 
» {Ind.) baqar ) qui regarde, sever (ind.) 5 qui aime. 

Passé (décl.) ^a^/r^ j regardé, ^evdik (décl.) j aimé, 

fi A \ L / S ce qu'il a • * /• i \ / <*e qu'i' a 

w (lud.) baqmycu | ^ .. sevmichAwLa.) \ ^ . 
^ ^ 1 J J regarde. ^ ' ) aime. 

Futur (décl.) baqadjaq j ^^^^^^^^ se.cdjek (décl,) j ^^^^ 

* (iDd.)%a/r '^"j ^êvélr (ind.) .^"' 

^ ' ' ' ; regardera. -^ ^ ' / aimera. 

N. R. Les participes déclinables* s'emploient (rès-souvent sub- 
stantivement. Nous en donnerons plusieus exemples dans les 
dialogues du Drogman turc. 

Gérondifs, 

baaoub 1 regardant, regardé. sevtip j aimant , aimé. 

baKafîktn j après avoir regardé, severikenn j après avoir aimé. 

CONJUGAISON DES YERBES fixaS ET AVOIR. 

La conjugaison de ces deux verbes est irrégulière : 



(4) «Si,» en turc osinaoli, riVr, peut se mettre tu se supprimer à 
volonté. 
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A. OLMÀi^f être (deFenîr, se faire). 



Je suis y benem (1); 

Tu es , sensen ; 

Il est , o dyr ; 

Nous sommes, hîzsiz; 

Vous êtes, sïz siniz; 

Ils sont f onlar dyrler. 

Je fus, ben idym. 
Tu fus, sen icfjn. 
Il fui, o idi. 
Nous fûmes, bîz îdjk. 
Vous fûtes, siz idynyz. 
Ils furent, onlar id'der. 



Je serai, olurum. 

Tu seras, oloursen. 

Il sera, oiotir. 

Nous serons, olourouz. 

Vous serez , olonrsynyz. 

Ils seront, olourlar. 



Sois-lu, ol. 
Qu'il soit, olsoun. 
Soyons, o/af/n. 



Je ne suis pas , déïlem ; 
Tu nés pas y déilsen; 

Iln*estpas, deiloudeildyr 

Nous ne sommes pas, déiliz ; 
Vous n'êtes pas , déihiniz ; 
Ils ne sont pas , déii dyrler. 

I. PASSÉ. 

Je ne fus pas, deilidym. 

Tu ne fus pas, déiiidyn' 

Il ne fut pas, déilidi. 

Nous ne fûmes pas, deilidyk. 

Vous ne ne fûtes pas, deilidiniz. 

Ils ne furent pas, deiUdiler. 

FUTUR. 

Je ne serai pas, oimnm. 
Tu ne seras pas, olmasen. 
Il ne sera pas, olûiaz. 
Nous ne serons pas, oimaiz. 
Vous ne serez pas, olmaçynyz. 
Ils ne seront pas, olmazlar, 

IMPÉRATIP. 

Ne sois pas, olma. 

Qu'il ne soi i pas, olmalacen. 

Ne soyons pas, olmataiîm. 



(1) Les pronoms personnels, Ben, sen, etc., an singulier et an pluriel, 
disparaissent toutes les fois que l'on vent exprimer le nom que ces pro- 
noms représentent, par exemple : fuçyrem, je suis paavre ; adejnsen, 
tu es homme; gary dyr, elle est femme; au négatif, faqyr déiliz, nous 
ne sommes pas pauvres; adem deiUinïz^ vous n'êtes pas homme ; qary 
dtildjrler^ elles ne sont pas femmes. On peut dire aussi, hen qaryem, 
je suis femme; sen ademsen, tu es homme, etc., etc. 
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Soyez^ olounouz. Ne soypz pas, olmaiaçynjz. 

Qu'ils soient , olsounlar. Qu'ils ne soient pas, olmaiaçounlar, 

PARTICIPKS. 

PaisENT, olanriy étant. 

pAsai , oldouq, ayant été ( déclinable ). 

GÉRONDIFS 

Ikenn, étant. 
Oloupy avoir été, 

B. AVOIR. 

Le verbe avoir n'existe pas , à proprement parler , dans 
la langue osmanlie ; ce sont les deux impersonnels yar 
il y a et lOQ (non) il n*y a pas , qui en tiennent lieu. On 
y ajoute quelquefois raOirmatif àyr (est) , qui se pro- 
nonce aussi tyry ou tour, et on dit, vardyr^ il y a, il se 
trouve, toqtour, il n*y a pas, il ne se trouve point. Le 
sujet régi par ces impersonnels se fait accompagner des 
pronoms possessifs conjonctifs, comme : j*ai du drap 
tchoukham var (lùtéraL le drap à moi il y a), je n*ai pas 
du drap, tchoukham [déil, etc. Voici la conjugaison de 
ces verbes : 

TRÉSEJST, 

J'ai de la viande, etym var ou vardjrr. 

Tu as de la viande , etyn var. 

Il 9 de la viande, ety var. 

Nous avons de la viande , etymyz var, 

Yous avez de la viande , ttyniz var. 

Ils ont de la viande , etleii var. 

Je n*ai pas de la viande , ttym toq ou ioqtour. 
Tu n'as pas de la viande , etyn ioq ou ioqtour. 
Il n*a pas de la viande, ety ioq ou ioqtour. 
Nous n'avons pas de la viande , eijmyz ioqtour. 
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Vous n'avez pas de la viande, etynyz ioqtour. 
Ils n'out pas de la viande, etieri ioqtour, 
PAssé I. 
Tai eu ou j'eus de la viande, eiym varidi. 
Tu eus de la viande, etj-n variât. 
Il eut de la viande, etî %'aridi. 
Nous eûmes de la viande, etymyz varidi, 
Vous eûles de la viande, etynyz varidi. 
Ils eurent de la viande, etieri varidi. 
Je n'eus pas de la viande; etfm ioqoudy. 
Tu n'eus pas de la viande, etyn ioqondy. 
Il n'eut pas de la viande, ety ioqoudy. 
Nous n'eûmes pas de la viande, etymyz ioqoudy. 
Vous n'eûtes pas de la viande, etynyz ioqoudy. 
Ils n'eurent pas de la viande, etieri ioqoudy, 

FirrcR. 
J'aurai de Teau , sououm olour ou oladj'aq. 
Tu auras de l'eau, sououn d<* 
Il aura de Veau , souî d" 

Nous aurons de Teau, sououz d® 
Vuus aurez de Teau, sounyz d*^ 
Ils auront de l'eau, soulary d** 
Je n'aurai pas de l'eau , sonoum olmatadjaq. 
Tu n'auras pas de Teau, sounoun dP d** 
Il n'aura pas de l'eau, souî d* d° 

Nous n'aurons pas de l'eau, sououz ^ d* 
Tous n'aurez pas de l'eau, sounyz d® d* 
I*s n'auront pas de l'eau, soulary d° à9 

conoiTroHifEL. 
Si j'avais des bottes , éier tcliizmem olaîdy. 
Si tu avais des bol les, éier tchizmenyn d° 
S'il avait des bottes, éier tchizmeci à? 
Si nous avions des hoWts^éiertchîzmemyzà^ 
Si vous aviez des bottes, éier tchizmeniz d® 
S'ils aNaient des bottes, eier tchizmeler d® 
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Si je D*avab pas des bottes , éier tchizmem olmazidi. 
Si tu u*a?ais pas des bol les, éier tchizmenyn d^ 
S'il o'avait pas des bottes, eier tchizmeci d^ 

Si nous o'avions pas des bottes, éier tchîzmemyz àP 
Si vous ii*aviez pas des bottes, éier tchizmeniz d^ 
S'ils n^avaient pas des boites, eier tchizmeleri d* 

IMPERATIF. 

Aie UQ ami , bir dostyn olsoun. 

Qu'il ait un ami, bir dosty d<> 

Ayons des amis, dostymyz d^ 

Ayez des amis, dostyrvfz d» 

Qu'ils aient des amis, dostlary àP 
N'aie pas un ami , bir dostyn olmacoun (i). 
Qu'il n'ait pas un ami , bir dosty d' 
N'ayons pas des amis, dostymyz d" 
Nayez pas des amis , dosty nyz d° 

Qu'ils n'aient pas des amis, dostlary d° 

Les verbes actifs deviennent passifs, en prenant la 
particule tï après leur racine, lorsque celle-ci est suivie 
d'une consonne, par exemple, ta2:maf^ écrire, iazilmaq, 
êlre écrit, iazilirsen, tu es écrit, etc. Mais si la racine 
est terminée avec une voyelle, on y ajoute un n; par 
exemple, o^otima^^ lire, fait oqounrhaq, être lu, oqounior- 
sen, tu es lu, oqounmadyq, nous n'étions pas lu, etc. 

Il en est de même des verbes transitifs. On les 
forme en ajoutant à la racine la particule dir ou dyr, 
si cette racine unit par une consonne, comme sevmek. 



(4) Pour mettre au négatif les verbes réguliers, on ajoute me ou imi 
•près la racine de("ces rerbes; ainsi hïnmei, monter (à cheval); bïnme- 
meht ne pas monter; bïnmeiorem ou bînmem, je ne monte pas; hïn- 
ntedih, nous n'avons pas monté; bînmedjet, il ne montera [taaibïnmé, 
ne monte pas, etc., etc* 
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aimer, sevdirmek, faire aimer ; mais si la dernière lettre 
de la racine est une voyelle, il faut y ajouter un t, 
comme aghtamaq, pleurer, aghlatmaq, faire pleurer. 

BES PAATZCIPES. 

Les participes déclinables jouent un rôle très-important 
dans la langue osmanlie. On doit les regarder comme 
autant de substantife, et les traduire en français par des 
substantifs. 

Exemples : sevdik est un participe passé du verbe 
j^meA:^ aimer, et en même temps un substantif, pou- 
vant se décliner et s'adjoindre des pronoms personnels ; 
ainsi sevdïguin doit être traduit : ton amour, l'objet de 
ton Siïïeciion, sevdiguîniZj voire amour; oldoughoumouz, 
notre (avoir été) présence passée, oladjaghynyz, votre 
(aura été) présence future ; istediguinn uzré olsoun, que 
tout aille selon ton désir (ton avoir voulu); ieiedjeie- 
miz hazir eilé^ prépare-nous notre manger (notre ce qui 
sera mangé ) ; Stambol muhaciré ededjek dediler, on 
parle du siège (aurait été assiégé) de Constantinople ; 
seraskier vouroulmich oldhoughy guertchekmi, est-ce 
vrai que le général en chef a reçu une blessure ; guel- 
diguimîn sebebi bou dyr, la cause de mon arrivée (pour- 
quoi je suis venu) est que ; Stambola varidighym ioq, je 
n'ai pas fait de séjour (je n'ai jamais été) à Constantinople. 

Toutes ces manières de s'exprimer sont très- usitées 
en conversation, de même que dans la rédaction, et appar- 
tiennent aux idiotismes de la langue osmanlie. 
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BES POSTPOSZTZONS. 

Ce que, dans nos granjmaires, on appelle des préposi- 
{ïonsj devrait s'appeler en turc des postpositions ^ atten- 
du qu'on les place toujours après et jamais avant les 
substantifs. Ainsi, par exemple, pour traduire « dans la 
maison, » « avec mon frère, » « sans patience, » un 
Osmanii dira : ev-dé, « la maison dans,» gardachym-ilé, 
« mon frère avec, » sabrsyz, « patience sans. » 

L'emploi de ces postpositions présente quelque diflS- 
culté pour ceux qui commencent à parler, parce qu'elles 
exigent que le nom qui le précède soit mis tantôt au 
nominatif, tantôt au datif, et tantôt h l'ablatif : 

Postpositîons qui demandent le nominatif. 

De, dans, exemple : chéhir-dé, dans la ville ; 

Denn ou DANN, de, exemple : elïmden qatchty, il s'est 
enfui de ma main ; bir maktoub anacidann xetichmich, 
une lettre est parvenue de (la part) de sa mère; 

ILÉ, avec, exemple : baba iléj avec le père ; 

Syzou siz, sans, exemple : bakht syz, sans bonheur; 

Uzré ou uzérïné, sur, exemple : sofra uzérïne, sur la 
table; 

ITCHOUNN, pour, exemple : allah itchounn, pour Dieu ; 
né itchounn, pourquoi ? 

GuiBl, comme, en, à l'instar de, exemple: adem guibi, 
en homme ; bir haïvann guibiy comme un animal ; 

Djé , selon, exemple : adett-djé, selon la coutume. 

Enfin, au nombre des postpositions qui demandent le 
nominatif, il faut aussi compter la particule interrogative 
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mt, que Ton prononce aussi my et mouy et qui peut s'ad- 
joindre à toutes les parties du discours indiiïéremment ; 
exemple : sen-mi sen, est-ce toi ? bou att-mi dyr xoqsa 
inek dyr? est-ce un cheval ou bien une vache? aq-my 
qyrmyzmy^ est-il blanc ou rouge? tchoq-mou az mou, 
beaucoup? peu? bir odalary var mil ont -ils une 
chambre ? bir nerdoubanymyz otadjaqmy ? aurons-nous 
un escalier? senyn bir khizmetîndé la(qm{ im? fuis-je 
(suis-je capable de) vous rendre quelque service? 

Postpositîons qui demandent le datif. 

DeA^ jusqu'à, exemple : bouraïa-dek, jusqu'ici; ba- 
zara-dek, jusqu'au bazar; qyr denizé-dek guedelim, 
allons jusqu'au bord de la mer ; 

GuiORÉ, vu, selon, exemple : bana guioré, selon moi; 
iqtyzai vaqt guioré, vu l'exigence du temps, c'est-à-dire, 
selon les circonstances. 

DOGHROU, vers, envers, exemple : denizé doghrouy 
vers la mer; 

Qarchi, vis-à-vis, exemple: saraia qarchi, en face 
du palais. 

Postpositîons qui exigent Vablatif. 

Uturu, pour, relativement, exemple : sizden uturu, 
pour vous; seferden uturu bir cliei ichittynmi, as-tu 
appris quelque chose de la guerre actuelle (sefer, expé- 
dition } ? 

Techra ou dicheri, hors, exemple : quapoudann 
dicheri, hors de la porte. 
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SONftà, après, exemple : iemefuerm sonra^ après avoir 
mangé. 

EUTÊ» de ce côté, exemple : pendjeredenn euté^ de ce 
côté de la fenêtre ; 

ITCHÊRI, àu-dedans, exemple : soudann ùchért, dans 
Teau. 



La plupart des adverbes osmanlis sont des substantifs 
ayant des terminaisons adverbiales, comme, par exem- 
ple : babaiané, paternellement (de baba, père) ; dostané, 
amicalement (de dost, ami) ; lehtché, à la polonaise (de 
leh, Pologne), etc., ou bien des adjectifs et d'autres 
parties du discours employées adverbialement, les voici : 

Adverbes de quantité. 

Oqoumuch guibi, savamment (litt. comme un homme 
qui a lu). 

guzel, joliment (litt. joli). 

aqlinéj avec précaution (litt avec raison). 

ei, bien, 

fena, mal. 

iurekterm, volontiers (litt de cœur). 

aqlyghilé, prudemment. 

bouiouraunn guibt, avec autorité (litt comme quel- 
qu'un qui ordonne). 

tckoq ou vafir^ beaucoup, abondamment 

az ou bir az, peu , un peu. 

azadjek^ tsint soit peu. 

ziadé , tchoqtché , trop. 




y Google I 



— 67 — 

daha , encore, davantage. 

haqtarm ziadé, plus qu'il ne faut (litt. plus que la 
vérité, plus que juste). 

(/atma, toujours. 

guedjé gundouz, jour et nuit 

arkin (1), de bonheur. 

getch , tard. - 

netchébir, combien (litt. combien un, combien d'u- 
nités ) à. 

sonra, après, ensuite. 

. ermsonra, ( - , , j • r 
, I finalement, en dermer heu. 

aqybett^ ) 

euilé^ à midi. 

o^/a^ jamais. 

apannsyz, à l'improviste. 

Adverbes pour interroger et pour répondre. 

Nitchounn, pourquoi? 

nedjé ou nechékil (litt. quelle forme) ? comment? 

neqadary combien? (litt quelle quantité)? 

éwett ou fre/t*, oui. 

belkè, peut-être. 

zira^ parce que, 

guertchek, certainement 

chubhhésiz, sans doute, indubitablement. 

khaîr, j 

ioq, \ non. 

deilf 1 

(1) Prononcez in comme dans les mots malin, l>rtii. 
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Autrei adverbes très-usîtés. 

Ewel ou ibtida, premièrement. 

choilékij tellement que. 

neqadar ou olqadar, autant que, plus et 

plus .... et moins 

iavach ou iaptché, doucement. 

azar azar^ peu à peu. 

birer birer, un à un. 

ikicher ikicher^ deux à deux. 

barich, du moins. 

hitch olmaça, au pis aller, du moins (litt. ne fût-ce 
rien). 

ichtéy voici. 

baq, voilà (litt. regarde) ! 

bir dafa^ une fois. 

iaqynn, presque (litt. près). 

az qalldy^ presque (litt. peu resta , peu s*en faut). 

ietichedjek qadar, suffisamment (litt quantité de ce 
qui doit parvenir , juste autant qu*il faut). 

olqadar ou bouqadar , autant. 

hitch ou hitch bir zerré, rien, rien du tout (litt. rien, 
pas un atome). 

Adverbes de lien. 

Neredé où? (litt. en quel endroit) ? 
bourada ou bounnda , ici (litt. dans cet endroit , dans 
ceci), 
herierde; partout (litt. dans chaque endroit). 
ioqari ou ioqarda, en haut 
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achagha ou achaghda, en bas. 

onoundéy en avant 

illeri, auparavant. 

iaqynn, près. 

ardïnda, derrière. 

iraq ou ouzaq , loin. 

saghda , à droite. 

solda j à gauche, 

oustînde , j 

uzré^ \ dessus. 

uzef'înde , ] 

altxnda, dessous. 

Adverbes de temps. 

Ne zemann ou Ne vaqt , quand? (iilt. quel temps) ? 
chîmdi , à présent 

bou arada, dans Tinstant (litt. dans ce milieu). 
filhal , à rinstant même. 
tez ou tchapouk , vite. 
tchoqtann , depuis longtemps (litt. de trop). 
dounn, hier. 

euté giinn , avant-hier (de ce côté-là du jour), 
tarin ^demain. 

obirgunn^ après-demain (litt cet un jour là). 
gunn de gunn, de jour en jour (litt. ce jour et aussi 
le jour). 

seirek, rarement. 

birdalia^ derechef ( litt un encore ). 

aferîn, bravement, bravo ! 
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ioqça, autrement, sinon (litt si ce n^est pas). 

boilé, ainsi. 

chmté, comme ça, pareillement 

ialeniz, seulement. 

toarn, c'est-à-dire. 

tchounn ki, puisque, conmie. 

bachqa, séparément, autrement 

bachqa turlu, d'une autre façon, différemment 

biéé, conjointement. 

CONJONCTIONS. 

Ve^ et 

ne.., ne, ni... ni. 

eier^ si. 

amma ou lakin^ mais, toutefois, 

hemann ou tek^ seulement, sinon, soit 

imdi, d'autant plus, ajoutez-y, et encore. 

hatchann, quand. 

INTSHJSCTXONS. 

vat sana, malheur à toi ! 

eis 

bref ' ohé, là-bas, qui va là ! 

iahout 

albetté, mais oui, «ans doute I je le crois bien. 

hmdé, courage ! allons I 
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FRANÇAIS-TURC* 



Abandonner, braqmaq. 

Abattre, iîqmaq^ bozmaq. 

Abeille, art. 

Abolir , ibtaletmek , ou 
bien bataletmek (faire 
nul). 

Abondance, bollouq, tchoq- 
lyq. 

AhoYeTthavlamaq^eurmek. 

Abréger, ayçalatmaq. 

Abri, sygnnich. 

Abricot, ^aîçy. 

Absent, wqoîann. 

Absurde, iaqechmaz. 

Accepter, qaboul etmek. 

Accord, birlik; s'accorder, 
birlik etmek. 

Accoutumer (s'),alychmaa. 

Accuser, chxkaiett vermek. 

Achat, alych. 

Acheter, satynalmaq (pren- 
dre ce qui est vendu). 

Achever, biturmek. 

Acier, poiilad, tchilik. 

Acquérir, qazannmaq. 



Acquitter (sa dette), bordj- 

dann (juourtoulmaq. 
Action, tch^ amel. 
Admirable, adjmb. 
Adultère, subst. , zina; adj. , 

zani. 
Adroit , qabilf et aussi me- 

haretlL 
Affaiblir , zaafetmek (faire 

Mhlé), aouvvettstzetmek. 
Affaire (cnose), tch. 
Affamé, adj. 
AfQigé, qaçavetlu. 
Agé, iachlu. 
Agir , ichlemek. 
Agneau, qouzou; de Ta- 

gneau , qouzi'étù • 
Agréer, qaboul etmek. 
Agriculture (labour) , tchift. 
Aigre , ekchi, tvrchi. 
Aiguille, iiné, ou bien iné. 
Aiguiser, sivriltmek, bile-- 

mek. 
Ail , saremçaq. 
Aile, qanad. 
Aimable , sevguUÛ 
Aimé , sevilmich. 
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Aimer, sevmek, ou bien 
hazzetmek.' 

Aîné, ilk evlad. 

Ainsi, boîléj ch^Ué, 

Air , hâvâ. 

Airain (de 1') , pirindj. 

Aise, rahatty et aussi AtVi/; 
— aise , mahhzouz. ^ 

Allaiter, sud vermek. 

Aller, guitmek; -^ à pied, 
iaian guitmek ; — à che- 
vaî, atilé guitmek. 

Allonger, ouzatmag. 

AUumer, iagmaq. 

Altéré (ayant soif) , souçouz. 

Amadou, aâv. 

Annnde , oademm. 

Amant, te, sevgutu. 

Ambassadeur, eltchi. 

Ame , djdnn. 

Amende, djerimé. 

Amer , adji. 

Ami, dost. 

Amiral , gapoudann bachi. 

Amitié, dostlyq. 

Amour, achq, muhabbett. 

Amusant, zevqlu. 

Arotiser (s') , eilenmek, zevq 
etdoumyek. 

An, année, //; Tan passé, 
gWBtchen li. 

Ancien , eski. 

Ancre, lenguer; jeter Tan- 
cre, demir braqmaq; le- 
ver l'ancre, demir qaU- 
dourmaq. 

Ane, echek merkeb. 

Anesse, dichi echek. 

Angle, keuché, boudjaq. 



Animal, haîvann. 

Anneau (boucle), khalqa; 

(bague), îoi/zomA. 
Annoncer, khaber vermek. 
Apothicaire, ezadjy. 
Apparemment, ghaUbcu 
Apparence, guiœnimich. 
Appeler (criera haute voix), 

tchcyyimaq. 
Appétit , ichtihâ. 
Apporter, gueturmek. 
Apprêter (préparer) , ha- 

zyrlamaq. 
Approcher , iaqlachdur- 

maq. 
Apprivoisé , alychmych , 

ou bien alychyq. 
Approuver, tahsinn-etmek. 

(faire Tapprobation) . 
Après, sonra (rég. ablat). 
Araignée, eurumdjek. 
Arbre, aghadj ; — à fruit, 

iemich aghadji. 
Arc, {ai. 
Architecte, mimar, berma 

(menuisier). 
Archive , de f ter khâné. 
Argent (métal), gumuch. 
Argent (monnaie) , para , 

et aussi aqtcha. Je n'ai 

point d'argent, aqtcham 

ioktour. 
Armée, askier. 
Armer, iaraqlamxiq. 
Arracher, qoparmaq,siLak' 

andourmaq. 
Arrérages ( les ) , qalann 

haqqy. 
Arrêter, aliqomaq, dour^ 
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tnaq. 
Arrière, ard. 
Arrivée, guelich. 
Arriver, içtichmek. 
Arroser (inonder), soula- 

maq. 
Art (métier), sanaat. 
Assassiner , eldurmitk. 
Asseoir (s') , outourmaq; — 

à lable, sofrada outour- 

mail. 
Assez , bestyr , ou iénickir. 
Assiette (p^at). tabaq. 
Assurer , tnandyrmaq. 
A ttacher (lier) , oaghlamaq; 

— (s'), iaqychmaq. 
Attaquer, uzériné duch- 

mek (tomber sus). 
Attendre, beklemeL 
Attentif, dyaqatlu. 
Attention, ayqqatt. 
Attraper, aÙatmaq. 
Auberge, qonaa, khantu 
Audacieux , djeçaredy. 
Au delà, euté (rég. ablat.). 
Aujourd*hui, bou gimn. 
Auprès, iaqynn ou iann ; — 

de moi, lanïmda. 
Autant , bou qadar. 
Autre, bachqa^ ghaïr. 
Autrement (si ce n'est), 

ioqça. 
Avaler, ioutmaq. 
Avancer (s*), ileri guitmek, 

ileri varmaq. 
Avant, ileri (rég. abl.). 
Avant, ewel (part. p. rég. 

abl.) ; — cela, boundan 

émeL 



Avenir , guétédjefc vaqt. 
Avertir , kkaber vermek 

(donner Tavis). 
Aveugle , keur, 
A\oiT{voyez laGrammaire). 
Avouer, yqrar etmek, 

B 

Aagage, rotéa, espab 
Baguette, tchibouq; — de 

fusil, tufenk tchiboughy. 
Baigner (se), ieqanmaq. 
Bain, hammam. 
Baiser, eupmek. 
Balai, supur. 
Balayer, supurmek. 
Bannissement, surdjounru 
Barbe, saqaL 
Barbier, berber. 
Barrique, foutchou, varU, 
Bas (chaussettes), tchorab^ 

— , en bas, achaghy. 
Bassin (lavabo), liien. 
Bât (d'âne), semer. 
Bataille, djeng. 
Bateau (nacelle), qaiq. 
Bâtir, èina-etmek (faire 

bâtisse). 
BUon y deinek. 
Battre , vourmaq. 
Beau, guzel. 

Beauté , gtizeUik^ djemal. 
Bêche, bit, tchapa. 
Berger, tchobann. 
Besoin , hadjett. Faire ses 

besoins naturels, sûch' 

mek. 
Béte, haïvanm 

i 
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BeUerave, pandjor. 
Beurre (frais), téré laghy; 

beurre fondu , iagh. 
Bière, arpaçou, (cercueil) 

taboutt. 
Bijou, djevher. 
Bile (la), ot/, ou safra. 
Biscuit, paksimatt. 
Blâmer , zemmetmek. 
Blanc, âq eibeiaz. 
Blandiir (le linge), tchâ-- 

mâchyry iiqamaq, . 
Blanchisseur, seuse, tcha- 

machtrdjL 
Blé (froment), boghdaï. 
Blessé , iaralanmych. 
Blesser, iaratamaq. 
Bleu, mavt, et aussi aheuî. 
Bœuf, syghyr; du bœuf, 

syghyr eîi ^ et aussi 

hacfuama. 
Boire, itchmek. 
Boire à la santé, echqïné 

itchmek. 
Bois (à brûler), odounn, 

(forêt) ormann. 
Boisson (au miel et au su- 
cre), cherbett. 
Boîte , qouty. 
Boiteux , topai 
Bon , èi, khoch. 
Bonheur, devlett, ou bien 

bakht , et aussi oghour. 
Bonnet (d*houimc) , qalpaq. 
Bon sens, aqL 
Bonté, eïlik. 
Bord, etek; — de la mer, 

deniz iaiici. 
Bosphore, boghaz. 



Bosse, eurkoudj. 
Bossu, aambour. 
Bouc , ketchù 
Bouche, aghz. 
Boucher, qâssâb. 
Boucher (un Iroii), qâpât- 

maq. 
Bougie, moum (cire), ou 

balmoumi. 
Bouillir, qaïnamaq. 
Bouillon, etsoui. 
Boulai^ger , ekmçdjù 
Boulet, gullé, 
Bourse, kécé. 
Boussole, qyblé'Tiuma, 
Bout, oudjf 

Bouteille, chiche^ bouqdL 
Boutique, dukkiann. 
Bouton , dukmé. 
Boutonner , iliklemelç , 
Branche, bodaq. 
Bras, qqlL 
Brasser , arpaçouiou-iâp - 

maq (faire de la bière). 
Bravo , très-bien , aferîn , 

et aussi machallan. 
Brèche, gueduk. 
Bretelles, asqa. 
Bride, gtiiem. 
Brider, guxemlemek ^ ou 

bien guiem vounnaq 

(frapper la bride). 
Bridon , dizgoun. 
Brique, kerpidj. 
Briser, qyrmaq. 
Broche, chich. 
Brosser, fyrtchalamaq . 
Brouillard, doumarm. 
Broussailles, tchalQ. 
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B«#yer, ezmek. 

Bruit , chamata. 

Brûler , iannmaq, 

BiU (dessein), neiiett, qasd, 

Butiu, iaghma, tchapaouL 



Cabaret (taverne), méi^ 

khanL 
f;acher (conserver), saqla- 

maq, guizlemek. 
Cachet , muhur. 
Cacheter, makurlemek. 
Cadavre, djenaze, lech. 
Cadeau , t/akhchick. 
Café, kahhvé; une tasse de 

café, bir fitdjan kahhvé. 
<Jaisse, sandouq. 
Caissier, khaznadar. 
Caleçon, donn. 
Calomnie, iftira. 
Camarade, arqadach. 
Camelot (du), châLx. 
Canard, ordek. 
Canif, kalemtrach. 
Canon , top. 
Canonnier, toptcki. 
Capable, aqllu, marifettu. 
Capacité, aql, marifett. 
Caractère, labieit. 
Carafe (en ver blanc) , ^- 

rdhhi. 
Carotte, havoutch 
(Carrosse , hintôv, araba. 
Caserne, qychla. 
Casquette (turque), fez. 
Cause , h cause de , euturii 
( rég. abl. ) ; anndenn 
4. 



r«ra, à cause de cela. 
Casser, qyrmaq. 
Cavalier, atli. 
Cavité, boch ieri. 
Ceinture, qouchaq. 
Célèbre, chohretlu, nâm- 

dâr. 
Cendre , koul. 
Cercueil , taboutt. 
Cerise, kiraz; — noire ^ 

vichné. 
Certain , guertchek , bel- 

(ou. 
Cervelle, béia, dimagh. 
Chagrin , qaçavett. 
Chaîne , zindjir. 
Chaire, ett. 

Chaise, sandalié, iskemtè. 
Chaleur, sidjaq. 
Chambre , oda. 
Chameau, devé. 
Chanceux, nacibU. 
Changer, deichdyrmek. 
Chapeau, casquette, chap- 

qâ. 
Chanson, turki. 
Chanter, turku-tchaghyr - 

maq ( proclamer une 

chanson) irlamaq. 
Charbon , kumur. 
Charge, poids, ballot, louq. 
Charger (mettre une charge 

sur), ioukletmek. 
Chariot , araba. 
Charpentier, dulguer. 
Charrue, sapann, tchift. 
Chasse, âv. 
Chasseur, avdjt. 
Chat, kedù 
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Châtaigne (marron), kes- 
tané. 

Châtiment, djeza. 

Chaud , sidjaq. 

Chaudron, (jazan. 

Chauffer, ecitmaq. 

Chaussette (bas) , tchordb. 

Château ( maison de cam- 
pagne), sâràï. 

Chauve , satsiz ou kétchel. 

Chaux, kirédj. 

Chemise , guemlek. 

Cher (coûteux) , pahali. 

Chercher, aramaq. 

Cheval (hongre), béiguir; 
— entier, du. 

Chèvre, ketchù 

Chien , kiopek ou itt , 
kielb. 

Chirurgien , djeirâkh. 

Choisir , birini - aramaq 
(trouver quelqu'un), ou 
bien setchmek. 

Chose , chéL 

Chou, lahana. 

Chou-fleur, qarnabitt. 

Chouette, baïqoucli. 

.Christ, liazreti yça. 

Chut (pour imposer silen- 
ce ) , souç ou souç ol , 
veux-tu te taire ? 

Ciel, guiok ou guioi. 

Cimetière, mezarlyq. 

(Jrage, papoutch boiaci. 

Circonstance , keifietl, haU 
ahhvaL 

Cire, bai moumy, 

(Jré (toile cirée), mucliem- 
ma. 



Ciseaux, maqaç et aus^i 
myqrâz. 

Citerne, samidj. 

Citron, Limonn, 

Civil (poli) .edeblu^ tcheiebi. 

Civilité, tchelebilik. 

Clef, anakhtdr. 

Clou, tckivi. 

Cocher, arabadji. 

Cochon, domouz. 

Cœur, iourek^àe bon cœur, 
lourek den. 

Coing, aïva. 

Colique, sandja. 

Colonne, dii-ek. 

Colorer, boïamaq. 

Combien, qaich. 

Combien vends - tu cela ? 
bomiy qatcha satacyzl 
on dit aussi ne qadar. 

Comestibles, iéxédiek. 

Commandant, zaoitu 

Commandement, emr. 

Commander ,^ bouiourmaq. 

Comme, guibi. 

Comme cela, oilé; comme 
ci comme ça ; boUé. 

Commencer, bachlamaq. 

Commerce, ( prise et don- 
née), aliçh'Verich. 

Compagnon, tb/c/acA. 

Compte , hiçâb. 

Compter, sàimaq. 

Conclqsion, netidjè. 

Concombre, khyar. 

Condition, chertt. 

Conducteur, qolaghouz. 

Conduire, guetourmek. 

Conduite (mœurs), sutouk. 
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Confiture, chekerlemé. 

Conjurer (obsécrer), ial- 
varmaq. 

Connaître, anlamaq, tany- 
maq. 

Conserver, saqlamaq. 

ConsoJalioh, tecelU, 

Consulter, sourmaq. 

Content, khochnoud. 

Continuel, dàïm. 

Contraire, mukhalif. 

Contre, à la rencontre, 
qarchicena; — (prépo- 
sition), qarché (régit le 
daaf). 

Contredire, (^orcAt s&itemek. 

Coq, khurouç. 

Corbeille, sepett. 

Corde, ip. 

Cordonnier, papoutchidji. 

Corne, b&tmmz. 

Corps, term. 

Corps-de-garde, qoullauq. 

Corrompre, bozmaq. 

(jôté, iann. 

Coton ( du ), pamauq. 

Cou, tfoiouTM, 

Couché, iâtmich. 

Coucher, iatmaq. 

Coudre, dikmek. 

(bouler, aqmaq. 

Couper, kesmek. 

Coupable, soutcfUu, 

Courage, ghairett. 

Courbé, eiVi. 

Courge, qabaq. 

Couronne, tadj. 

Couteau, pytchaq et aussi 
biickaq. 



Couvercle, qapé^. 
Couverture (de lit), wv 

ghann. 
Couvrir, qapamaq. 
Cracher, tukvrmek. 
Craie, tchamour. 
Craindre, qorqmaq. 
Crainte, qorqau. 
Craintif, qorqaq. 
Crayon, gourchoun kaUm 

(plume de plomb). 
Créateur, iaradjû 
Créer, laratmaq. 
Crème (à ia turque )i qai 

mâq. 
Creuser, qazmaq. 
Crever, tchailatmaq. 
Cri, sess. 
Crible, qalbow\ 
Crier, baghyrmaq. 
Croire, înanmaq. 
Croire, innanmek. 
Croix, khatch. 
Crotte, bataq. 
Cruche, desti. 
Cruel (barbare), zâlinu 
Cuiller, qachyq. 
Cuir, mechin, déry. 
Cuire, ismaq, 
(îuisine, matbakh. 
Cuisinier, âchtchi. 
Cuisse, boutu 
Cuivre, baqyr. 



Dame ( madame ) , A/ta^ 

dounn. 
Danger, moukhatara. 
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Dans, dedaBS,(i(e> rfa ; bagh" 

tchenyn étrafinde, aux 

environs du jardin, yA^ 

chiné. 
Danser, khoros tepmek. 
Danseur, raqqaç. 
Dé (à coudre), ioiiksmik. 
Débarquer, endùmek. 
Débiteur, bordjlou. 
Debout, aîaq uzré. 
Décapiter, bach kecmek. 
Décédé, eulmuch. 
Décharger, iouq tchigart- 

maq. 
Déchirer, yrtmaq. 
Décoration ( ordre ) , m- 

chatm. 
Dedans, itcherx. 
Dedans (au), ùcherdé. 
Défaut, aib, eksiklik. 
Degré, dei^edjé. 
Dehors (en), dychari(rég» 

ablat ). 
Déjeuner (subst), qahhvé' 

alty (pousse -café). 
Déjeuner (verbe), qahhvé- 

aUy etmek. 
Délai, durmaalûf. 
Délicat, îndje. 
Délicieux, tezzetlu. 
Délivrer, (fourtarmag. 
Demain, iarynn. 
Demande, suvâl. 
Demander, sormaq. 
Demeure, gonaq. 
Demi, iari^ boutchouq. 
Demi, tartm^ iarici. 
Démolir, iiqmaq ou bien 

hedmitmek. 



Dent, dick. 

Départ, guxdiek. 

Dépense, khardj. 

Dépôt, enianett. 

Déraisonner , aqUyzlyq 

^ soilemek. 

Déranger, ierinden tchi- 
qartnaq. 

Dernier, sonn. 

Désarmer, siUMiscimmf. 

Desavouer, inkiar etmek. 

Descendre, ennrnek. 

Désert, beiabarm, tchoL 

Désespérer, ttmudu kesmek. 

Déshonorer, rezilelttnek, 
ou bien heurmetsizlik et- 
mek. 

Désir, arzott. 

Désobéir, itaatt'etmemek 
(ne pas Jaire l'obéissance) 
ou bien duUememek. 

Désordre, nizamsyzUq, 

Dessous, altt; aliynde, eu 
dessous. 

Dessus , ustiné , uzriné ; 
couche -toi dessus, iatt 
ustindé. 

Détruire, bozmaq. 

Dette, bordj. 

Deviner, tekhminilé bout- 
maq (trouver par induc- 
tion; ou Z^tYmeA: (savoir), 
fal atchmaa. 

Dévoué, rnuklcLiç. 

Diable, scheitarm. 

Dieu,a//aA, et aussi tanriytt 
aussi khuda, 

DiflBcile, goutch. 

Digne, taig. 
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Diligent* tchapouk. 
Uimioutioii, eskikiik. 
Dîner (verbe), oïléniémek. 
Discret (modeste), haddini 

bilit (il connaît sa limite). 
Disette, qytllya. 
Disperser, daghetmaq. 
Dispute, qavgha. 
Distance, araliq. 
Distinguer, farq ùmek. 
Divers, backaa. 
Divertir, eialenmek. 
Divin, ilahhu. 
Diviser, beuïmek. 
Docteur (médecin), hekim 
Domestique (laquais), khiz- 

metkiâr. 
Dommage , quel — ! ne 

iazaq on bien iazaqlar 

olsaunn. 
Don (cadeau), pechkech, 

vergUi. 
Donner, vermek. 
Doré, ialdezlu. 
Dorénavant , boundann 

beuilé. 
Dormir, ouioumaq. 
Dos, sirt, arqa. 
Douane, guiomruk. 
Doucement, tout douce- 
ment, iavachy iavach. 
Douleur, aghrù 
Doute, chubhhé. 
Douter, chubhhenlemek. 
Doux (à manger ou à boire), 

tatiou ou chirinn. 
Douzaine, onikilyq. 
Drap, tchokha. 
Drapeau, bairaq, sandjaq. 



Eau, sou;}e vais boire de 
Feau, isterim sou itche* 
lim. 

Eau-de*vie, raqy. 

Éblouir, aamachtyrmaq. 

Ebouler (s*), deukulmek. 

Écarter, aîrmaa. 

Échapper, qatcnmaq. 

Échauffer, ecetmaq. 

Échelle, merdivenn. 

Éclair, chimchek. 

École, medrésé, mekteb. 

Écouter, dintemek ou bien 
qoulaq-açmaq (suspen- 
dre Toreille). 

Écrevisse, istaqoç. 

Écrire, iazmaq. 

Écriture, lazi. 

Écrivain, iarzidjù 

écrouler, tqylmaq. 

Écurie, âkhor. 

Effrayé, qorqmuch. 

Égal (de quelqu'un), aq» 
ràn, beraber. 

Égard, ikram, khatyvy eu 
égard pour vous, khaty^ 
riniz itchounn. . 

Égorger, boghazlamaq^ 

Élégance, guzeliik. 

Élève (disciple), chaginrd. 

Éloigné, ouzaq. 

Éloquence, façahhatt. 

Embarquer, guémié gou- 
maq. 

Embellir ( orner ), zinet^ 
lemek faire Tomement, 
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oa bien guzeleimek (faire 

beau). 
Emboochare, boghaz. 
Embrasser (s*) , qodjaqla- 

maq. 
Emplir, doldaurmaq. 
Empoisonner , zéhirlemek. 
Emprunter ( de l'argent ) , 

eudundj - para almak 

(prendre l'aident à cré- 
dit). 
Enclume, eurq^ alar. 
Encore, daha. 
Encre, murekheb. 
Endormir, auiaumaq. 
Endroit, ter. 
Enfant, tchwudjouq, à la 

mamelle , même oghla- 

ny. 
Enfermer, qapaumaq. 
Enfin, sonounnda. 
Enfoncer (s'), batmaq. 
Enfouir, guemmek, ou bîea 

iéré gueummek ( enfouir 

sous terre ). 
Ennemi, dudimatm. 
Ennuyer, siqlett vermek, 
EïiTXcVw^zenquxnetmek, ou 

bien zenguintetmek. 
Enseigner, oirenmek. 
Ensemble, beraber. 
Ensemble , les uns avec les 

autres, bir-biri ité. 
Ensevelir, gueiemmek. 

n. 



Envoyé ( ambassadeur ) , 
elichL 

Envoyer, guendurmek. 

Envoyer, ioUamaq, 

lapais, grossier, qabfim. 

Épaule, omouz. 

Ëpée, metck. 

Éperon, mahmauz. 

Épiceries, bahar, adavié. 

Épine, dikerm. 

Épi , bachaq. 

Épingle, topUnu 

Éponge , sunguer. 

Escalier,iier£ui6aftii,et aus- 
si merdwerm. 

Esclavage, iecirlik. 

Esclave, iecir qoull. 

Espérance, umnwd. 

Espérer, ummudu etmek. 

Espion , djacouç. 

Esprit , rauhh. 

Essayer, tedjribé etmek, 
synamaq. 

Essuie-mains, pechkir. 

Estomac, qdm, midé. 

Estropié, saqatt. 

Essuyer, silmek. 

El, ve, avec affirmation se 
rend par hem, exemple» 
hem ter hem itcher, il 
mange et il boit, 

Étain (de T), qalai. 

Étape, menzil. 

État (dispoâtion),Aa/ me-* 
zadj. 

Éteindfre, sondurmek. 

Étendard, béiraq, sandjaq. 

Éternel, èbédi. 

Éternuer, aqsirmaq. 
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Étoffe, qomach. 
J^toile, ieldyz. 
Étonnant, adjmb. 
Étonner, chachermaq, 
fitonner (s'), chachmaq. 
Étourdi, chackqynn. 
Étourdir, back^agryimaq 
(allourdir la tête) ; ou bien 

chachyrmaq. 
Étourdissement, sersemlik. 
Étranger, gharib. 
Étrangler, Boghmaq, 
Étrennes, bakhchich. 
Étrier, ouzeng. 
Étroit, dâr. 
Évangile. ïndjiL 
Éveiller (act.), oïatindyr- 

maq. 
Éveiller (s'), oiannmaq, 
Jilxanien, leftich. 
Excrément, boqli. 
Excusable, mâzour. 
Exemple, ybrei. 
Exemple (par), mecela. 
Exemple (modèle), îeinsit. 
Exil, sourghounnlik. 
Exilé, sourghounun. 
Existant, oiann, 
l*:xistence, var^ vudjoud. 
Expérience, tedjribé. 
Explication, beiann. 
Exprès, makliçouç. 
Extérieur, dichary. 
Exterminer, ioqetmek. 
Ex t r aoidin o i r e , adjdib. 
Extrémité, oudj^ sonn. 



Fabrique, kiat^khanè. 

Fâché, darghourm. 

Fâcher (se), goudjenmek. 

Facile , qolaï. 

Faible, zaïf, qouweisyz. 

Faim, adjiliq. 

Faire, etmek, iapmaq. 

Famille, familia âxâl. 

Farine, ounn. 

Fatiguer, iorulmaq. 

Fatigué, iorghounn. 

Faucher, bxtchmek, tirpan- 
lamaq. 

Faucille, oraq. 

Faute, soiitcn, qabahhatt ; 
ce n'est pas ma faute, 
qabahhatt menym deil. 

Faux, tirpann. 

Faux, ialanuy fausse mon- 
naie, qalb aqtcha. 

Féliciter, tebvik etmek. 

Femme, qâi'i ou avi'att 
guélïn (épouse). 

Fenêtre, pendjerc. 

Fer, demir. 

Fer-blanc, ténèké* 

Fermé, qâpanmych. 

Ferme ( campagne ), tchi- 
flik ou béiUL 

Fermier , ichiflxk kiaiacL 

Fêle , iortou, baïram; — 
publique, donamna, , 

Fêter , iortou toutmaq. 

Feu, âtcch, allume du feu, 
âtech iândyr. 

Feuille , iapraq ; — do pa- 
pier, bir tabaq kiaghed. 
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Fève, iHiqia. 
FiançailicH , nicharm. 
Ficelle suiiîm. 
Fidèle, sadyq. 
Fièvre, cytmâ. 
Figue, imjir. 
Fil (du), ipjik. 
Filer , eguirmek. 
Filet , agh, balyq aghy. 
Fille, qyz. 
^ Fils, oghlou. 

Fin, tamam, à la fin, so- 

nounda. 
Fini (c'est), tukendiou bien 

bitti. 
Finir, bitmek, teuketmek. 
Fleur, tchitchek. 
F'Ieurir , tchitcheklemek 

(faire pousser des fleui s). 
Fleuve , tchaï. 
Flot , vagues, dalgha. 
Flotte, donanma, ou guemi 

alaï. 
Flûte, doudouk. 
F'oi, iinann.dïn. 
Foire , panair. 
Fontaine (puits) , tchechmà. 
Forcer, zoretmek. 
Yorêtf ormann. 
Forgeron , demirtchi 
Forme, boi, satirett. 
Fois, dafa ou kerré, deux 

fois, iki dafa. 
Fort, vigoureux, gouwetli 
Fosse, tchouqour. 
Fossé, khanndeq. 
Fou, rfe/î*. 
Foudre, ildyrym. 
Fouet, gamtchy. 



Four, furourm. 
Fourrage, iem. 
Fourreau , yeiwi. 
FYais, fraicne, wze, lem.. 
Fraise , tchilek. 
Framboises, bugurtlen. 
Franc, che, guertchek, (*î 

aussi dogrou. 
Frapper, vourmaq. 
Frémir qorqmaq (avoir 

peur), ou bien titermek 

(frissonner). 
Fréquenter , syqtchè var^ 

maq. 
Frère, qardach. 
Froid, sôouq. 
Fromage, peînir. 
FYomeut, boghda. 
Front, alenn. 
Frotter, surtmeky ovmaq. 
Fumier, fichki, boq. 
Fumer, tvttmn ùchmek. 
Fruit, méivé. 
Fuite , qatchmaqlyq. 
Fusil, tufenk. 
Fuyant, qatchann 



Gai, kieifli, ou bien chenn. 

Q^\ïï,faïda. 

Gant, eldiverm. 

Garçon, oghlann ou oghlu 

(fils). 
Garde (sentinelle) , bektcht 

qaraouL 
Garde national , redif. 
Garder , saqlamaq. 
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Gare, gardc2-vous bien, 
saqyn hd. 

Gâter, bozmaq, et aussi ' 
bei^bad etrnek 

Gauche (côté), soi 

Gauche (à), solda. 

Gelée, donn. 

Gencive , dich-eii. 

Gendre , guevei, damad. 

Général, séraskier. 

Généreux, djeumerd. 

Genoti , diz. 

Glace, bouz. 

Gourmandise , atch guez- 
lUik. 

Goûter , taimac/. 

Goutte, damla. 

Gouvernement, devlett. 

Graisser, ïaghlamaq. 

Grand bouiouq. 

Gras, semiz, iagfily. 

Grenier, ambar. 

Grenouille, qourbargha. 

Gronder (réprimander) , 
inereldanmaq. 

Gué, guetchid. 

Guérir, chifa-verniek (don- 
ner la santé), ou bien 
5a5f/atm6'A:(fairebien por- 
tant). 

Guerre, djeng, se fer. 

Guide, qolaghoîtz, 

U 

Habile, inâliir, 
llabilelé, qabiliett, liaqatt. 
Habiller (s*), gueimek. 
Habit (vêtemcni), ow^ba et 



aussi libàss. 
Habitants (les), otowaun. 

ierlt. 
Habitation, qonaq. 
Habiter, outouvmaq. 
Habitude, adett. 
Hache, balta. 
Hardi, ghaîretU, et aussi 

xurekLL 
Hardiesse, djeçarett . 
Haricot, baata, façoulia. ^ ^ 

Hâte, adjelé, ^- 

Haut (adv.)> lo^rtW. 
Haut, ioukseky en haut, 

d*en haut, ioqardann. 
Hé, hé bien (pour interro- 
ger) , guet baqaiuni , 

viens, qoe je voie. 
H éler , guemitchaghyrmaq. 
Hérétique, rafezi. 
Héritage, miraç. 
Héros (brave), diiir. 
Heure, saatt ; de bonne 

heure, erkenn. 
Heureux, bakhlyly. 
Hier, dounn. 
Holà (pour appeler), //awa 

haq, litt. à moi regarde, 

baq sana , litt. à toi re*- 

garde. 
Honnête (probe), ehli irz 
Honte (avoir honte), ou- 

tanmaq. 
Honteux, mahdjoiib. 
Hormis , à part , bachqa 

(rég. abl.). 
Huile , zéitounn iagh^ 

(beurre d'huile). 
Humide, iach. 
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lei, bourda. 

Ignorant, djâhil. 

Illustre, glorieux, cheukre- 
tli. 

Impoli, edebsiz. 

Imprimer (typograph.)6o^- 
dyrmaq ( faire impri- 
mer). 

Imprimerie, baçma. 

Imprudent, xhtie^syz 

Incertain (ne pouvant pas 
être prouvé, tahhqyqsyz. 

Indulgence, merhemelt. 

Inévitable, tcharéciz. 

Ingrat:, nâmkieur. 

Injuste, nahaqa. 

Innocent, gunahsyz. 

Inquiet, rahattsyz. 

Insecte, bodjek. 

Instructeur (professenr) , 
khodja, moellim. 

Insulter, azarlamaq. 

Interprète, terdjimann. 

Inutile, faïdasyz. 

Inviter, davetetmek. 

Ivoire, fildichi (dent d'élé- 
phant). 

Ivre, sarkhoch. 

Ivrogne, boudaxdii. 

Ivresse, sarkhochlyq. 

J. 

Jadis, auparavant, iléri. 
Jalousie, qyzqandjlyq. 
Jamais, dsïa. 
Jardin baghtché ; jardin 



potager, bostann. 
Jardinier, bostandjt. 
Jeter , atmaq ( ce verbe 

signifie tirer en parlant 

d*une arme à feu). 
Jeu, oiounn. 
Jeune, guendj, 
Jeône, perhiz. 
Jeûner, perhiz toutmaq. 
Jouissance, zefq ou sefa. 
Jour 4 gunn , pendant le 

jour, goundouzounn. 
Joyeux, mesrour. 
âuïïjchîfoutt. 
Jument, qyrsaq. 
Jupe (une),/{5fanii. 
Jusque, jusqu*è, qadar ou 

deguïUy ou de (rég. le 

datif;. 
Juste, véridique, dogrou. 



Là , orada (dan» cet en- 
droit) ; oraia ( vers cet 
endroit). 

Labourer, surmek (pous- 
ser devant soi). 

Laboureur, tchiflidjL 

Lac, goulL 

Lâche, Quevchek* 

Laid, tncirdinn. 

Laine (de la), iounn. 

Laisser, braqmaq. 

Lait, md. 

Lait coupé, ioghourt. 

Lait, petit-lait, larpeinir. 

Laitue, marouL 

Lampe, qendilL 
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Lancette, nichter. 

Langue, dil. 

Lanterne, fénerr. 

Large, enlou et aussi enli. 

Largeur, enlik, 

Larroe^ gueuz iâchi (humi- 
dité de rœil). 

Latrines, aiaq ioly, kenef. 

Lavement, icjamaqlyq^hoil- 
na. 

Laver, iqamaq. 

Légumes, sebzevatt. 

Lendemain, le lendemain» 
ertéci gunn. 

Lentement, iavach. 

Lessive, kul souiou. 

Lettre f adressée à quel- 
qu'un), maktoub. 

Levain, maié. 

Lever (soulever), qaldyr- 
maq; (se) qalqmaq. 

Lèvre, dodaq. 

Libre, azad, serbeêt. 

Licou, ioular. 

Lieu, ier. 

Lieu (au — de), ieriné. 

Lièvre, tavchann. 

Lime, eié, teurpou. 

Limite, hadd, sounour. 

Lin, ûl de lin, kétann. 

Linge (du), tchamachyr. 

Liqueur, amberié. 

Lire, oqoumaq. 

Lit, duchek, iataq. 

Livre (un), kùâb. 

Logement, outouradjaqier. 

Logeur, qonaqtchù 

Loi, qanounUé 

Loin, ouzaq. 



Long, ouzounh. 

Longueur, ouzounlyq. 

Louage, kiraié. 

Louange, hanid, 

Loup, qourd. 

Lourd, aghyr. 

Lunette ( d'approche ) , 

dourbinn. 
Lunettes, geuzluk. 

M 

Macaron, maqarna. 
Mâcher, tchenemek. 
Mâchoire, tchenc. 
Maçon, iapytchi, benna» 
Madame, qadynn. 
Magasin, mahhzenn. 
Maigre, aryq. 
Maigrir, aryqlanmaq. 
Main, el. 

Maintenant, chimdi. 
Mais, amma, lakinn. 
Maïs, mycyr boghdaci. 
Maison, ev^ ou khanéy ou 

menzxL 
Maître, agita. 
Maître de la maison , 

tchorbadji. 
Malade, khasta. 
Malheur, bébL 
Malheureux, bahtsyz. 
Malhonnête, edebsiz. 
Malice, xaramaziiq. 
Malicieux, iaramaz. 
Malpropre, murdar. 
Maltraiter, indjùtnek. 
Manche (d'outil), sap;-^ 

(d'habit), ienn. 
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Manger, iemek. 
Manteau, taghmourliq, 
Maraiif, battaq. 
Marbre, memier. 
Marchand, bazarguiann. 
Marche, iourich. 
Marché, bazar. 
Marché (bon), oudjouz. 
Marcher, iouroumek, 
Maréchal-ferrant , tchUïn- 

djir. 
Mari, er, guévéij qodja. 
Marier (se), evlennmek. 
Marmitte^ tâvâ, tcheumiek. 
Marteau, tchekidj. 
Mât, direk. 
Matelas, mïnder. 
Matelot, guémidjù 
iMatin, sabahh. 
iM au vais, féna. 
Méchant, khaînn et aussi 

iaramaz. 
Médecin, hekïm. 
Mêler (se), qarychmaq; 

faire mêler, mélanger, 

qarychdyrmaq. 
Melon, anngour, qavounn. 
Melon d'eau, qarpouz. 
Mendiant, dilermdjù 
Mensonge, ialarm. 
Menteur, ialantcttx. 
Menuisier, marannghos. 
Mer, denîz. 

Merci, chukur; je vous re- 
mercie, allahh sennden 

razi ola. 
Mère, ana, plus élégant, 

validé. 
Mérite, iararlyq. 



Message, khaber, peiarA, 

Mesure, eultchou. 

Mesurer, eultchmek. 

Meubler, évi douchmek. 

Meunier, deirmindjû 

Meurtre, culdaurmé, qân 
(sang). 

Midi (moitié du jour)* 
euiié; sud, qyola; à 
midi, euleïn. 

Miel, bât. 

Milieu, orta. 

Militaire, seferlu^ djenkdjû 

Millet, dary. 

Mince, ïncyé. 

Minuit, guedjé iarici. 

Miroir, àïné. 

Misère, faqyrlyq. 

Modeste (rangé), ousla^ ou 
bien hazym-unnefess. 

Moins, eskik; il ne dimi- 
nue point, eskik olmaz 
(nede vient pas moins). 

Moins, au moins , hitch > 
déils iça, au pis aller. 

Mois, dû 

Moisissure, kouf. 

Moisson, oraq. 

Moitié, iari. 

Moment, ann. 

iMoude, dunïa. 

Montagne, dagh. 

Monter à cheval, bînmek. 

Montre, sâatt ;mon[re de 
poche, djib sàaty. 

Moquer (se) , maskhara 
etmek. 

Mordre, eceimaq. 

Mort (trépas), etdum; — 
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(cadavre) , eulous eut- 

mich, 
Mortier, dibek. 
Mouche, sinek. 
Moucber (le nez) , bourauny 

siimek; — la chandelle, 

moumyn fitiltni almag. 
xMouchoir, menndil, iagh- 

lia. 
Moulin, deîrmann. 
Mouillé, yslanmych. 
Mourir, eulmek. 
Mouurde, khardal. 
Mouton, qoiounn; du 

mouton, qoiounn-etù 
Mouvement , harekett , te- 

prenmé. 
Mouvoir , salmaq y tepret- 

mek. 
Muet, dilsyz (sans langue). 
Mulet, qatyr. 
Mûr, ietUmich. 
Muraille (parois), divar et 

aussi douvâr. 
Mûre, doutL 
Musique, sazendelik. 

M 

Nager, iouzmek. 

Nappe, sofra bezi, (toile 

de table). 
Narine, hourounn delii 
Nation, millett. 
Naufrage, guemi batmaci 
Nausée, taqamett. 
Navet, chalgham. 
Navigable, guemi-ichliann» 
Nécessaire , iazim. 



Nettoyer , temiziemck. 
Neuf, ieni. 
Nez, bourounn. 
Nid, iouvâ. 
Nigaud , boudala. 
Noble, chérif. 
Noblesse, chéri flyq. 
Noce, evlenmé, douiounih 
Noir, qara. 
Noircir, siâhlamaq. 
Noisettes, fyndyk. 
Noix , djéviz. 
Non, pas, ioa. 
Nourrir, beslemek. 
Nourriture, taammjemek. 
Nouveau, ieni, de nouveau, 

ienidenn. 
Noyer (se), boghoulmaq- 
Nu , e, îchiplaq. 
Nuit, guedjéy pendant ja 

nuit, guédjieïn. 



Obéissant, mouty. 
Objecter, soz qârchelmaq. 
Obscurité, quaranlyq. 
Obstacle , toutouq. 
Occasion, firsett^ vaqitu 
Occupé, machgouL 
Odeur, qoqou. 
Œufs (des). ioumowHa, 
Officier, 2aWtt. 
Oie , qâz. 
Oignon , sogbann. 
Oiseau, qouch. 
Oisiveté , ichsizLik, avara^ 

lik. 
Olive, zèitotmn. 
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Omelette, qaighaié , tchil- 
bir. 

Ongle , ternaq. 

Ophthaltnie, guiozagrici. 

Opium, afiaunn. 

Or (de 1') altoun, et aussi 
altyn. 

Orage, fortounâj bora. 

Ordonner , boiourmaq. 

Ordre (régularité), nizam. 

Ordure , nedjacett. 

Orge, arpa. 

Orgueilleux, maghour. 

Ornement, bezek. 

Orphelin, euksyz. 

Os, kemik^ 

Oter tchyqarmak (dégai- 
ner , faire sortir) ; ou 
bien qaldyrmaq ( écar- 
ter). 

Où? nérédé? 

Oublier, ounoutmaq. 

Oui , evvett ou belû 

Outil , alett. 

Outre, ghaîri {rég. ablat.) 

Ouvrier, ichleidji. 

Ouvrir, âtchmaq. 



Paille, samânrL 
Pain (du) ekmek , donnez- 
kmek ver 



(devenir 
idj , telL 



Panser (une blessure), tVtrtfi 
sarmaq; — un cheval, 
ati iimar etmek. 

Pantalon, chalvar. 

Pantoufle, papouch. 

Papier, kiakad. 

Paraître, guiorunmek. 

Parce que, zirâ. 

Pardon, afy amann. 

Parents (proches), aqrdba. 

Paresseux, tembeL 

Parler, seuileniek. 

Parler , soïlemek. 

Parole , soz. 

Part, liissa^ pdi. 

Partager , taqsym ettnek. 

Partir, guttmek. 

Partout, herierdè, 

Pass'^, guetchen. 

Passe-port (carte de sûreté) , 
tezkiré. 

Passer guetchmek. 

Pâle, khamour. 

Pâté (du), beurek. 

Patience, sabr. 

Pâturage, otlaq. 

Pauvre, faqir. 

Pauvreté, faqariiq. 

Paye, uLufè et muvadjib. 

Pays (province) , vUaiett 

Paysan, raya. 

Péché, gunâhh. 

Pêcheur, balyqtchi. 

Peigne, tharaq. 

Peler, tout ichxqarmaq. 

Pelisse, kiork. 

Pensée, fikr. 

Pente , enicli. 

Perdrix , kiekUk. 
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Père, àiâ et bâbâ. 
Perle, inndju ou mevâri. 
Permission ^ izinn, ' 
Persil, magdanos. 
Personne (une), kichi. 
Personne (aucun, e), hùch 

bir kimse. 
Persuader ^inandèrmaq. 
Perle, ziann^zarar. 
Pesant (lourd), fl^%r. 
Peser, tartmaq. 
Peste , fao2/7in. 
Petit, kutchuk. 
Peu, az; un peu , bir az. 
Peuple, khaiq.raya. 
Peur, qorqou; avoir peur , 

qorqmaq. 
Peut-être , beiké. 
Pied, àiaq. 
Pierre, tach. 
Piéton, à pied, iaiann. 
Pieu, deinek, qazyq. 
Pigeon, guever djinn. 
Piller, iaghmalamaq. 
Pilote, doumendji. 
Pince, mâcha. 
Pioche, beL 
Pipe (avec sou tuyau), 

tchoubouq ; tête de — , 

louié. 
Piquer, soqmaa. 
Pisser, ichemelc. 
Place (dignité), mannçab. , 
Plaire, beïenmek. 
Plaine, duzlik. 
Plaisir, zevo, et aussi safa, 

ou bien nazz. 
Planche, takhta. 
Planter, dikmek. 



Plâtre, altchu. 

Plein, dolu. 

Pleurer, aghlamaq. 

Plier, bukmek. 

Plomb, qourchaunn; les 

peiits plombs, toptcliip ; 

(à fusil, dragée) satchmé. 
Plonger, daldyrmaq. 
Pluie, iagmour; il pleut, 

iagmour iagâr. 
Plume, roi. 
Plumer, iolmaq. 
Plus , trop , zïadé ou ar- 

tyq avec abl. 
Poignard, khandjer. 
Poil, qeL 
Fo'ing ^ioumrouq. 
Point, subst. noqta; adv. 

AûcA, point du tout, 

rien, asla. 
Poire, armoud; as-tu des 

poires? armoudynn var- 

my? 
Pois chiches, nokhoutt. 
Poison, zehir. 
Poisson, balyq. 
Poivre, biber, 
Poli^ edebli et aussi tché- 

lebL 
Polisson, surtouk. 
Politesse, tchelebltk. 
Pomme, elmà. 
Pompe (à eau), touloumba. 
Pont, kiopri. 
Porcelaine , faghfour. 
Port (de mer), limann^ ù- 

kéié. 
Porte, (japy où qapou. 
Portefaix, hammâi 
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î'orler , gueutourmèk. 

Portier', qamdji. 

Pot, tchemlek. 

Potage , tchorba. 

Potiron, bal quabaghy. 

Pou, but. 

Poudre (à tirer), barj^t, 

baraut. 
Poule^ taauk. 
Poulet^ djaudjé, pUklj, 
Vmxnpiml ÉÊtêehmnm, ou 

meuckaimn , ou nedefin 

Pourrir , se corrompre , 

tchuntmek^ 
Poussière, toz. 
Pouvoir, edé bilmek. 
Prairie, tchair. 
Premier, evvelL 
Premièrement , d*abord , 

ewelâ. 
Prendre , toutmaqs almaq. 
Près, adv. tout près, laqynn 

(régit le datif), 
Présent, à présent, chimm- 

di ; jusqu'à présent , 

chimmdiié dek. 
Presque, hemann. 
Presser, syqmaq. 
Prêt (à faire quelque chose) , 

hazyr. 
Prêter, para vermek (don- 
ner de l'argent), ou bien 

eudemek, et aussi eu-- 

doundj vermek. 
Prêtre (chrétien), papas. 
Preuve, delil. 
Prier Dieu , l'implorer , 

allaha ialvarmaq. 



Prince, bey ou émir , d» 
beyzadé. 

Prise, alich, tomma. 

Prison, habu. 

Prix, peha, ifymett. 

^rodiigae, musrif. 

Profit faida. 

Fréfond^ derînn. 

Prohibition, iaçaq. 

Promener (se) guezmeky on 
bien séir etmek. 

Promesse, seuz, vad. 

Protection, himaiett. 

Prophète, peighamber. 

Propre (nettoyé), ternit. 

Prudent ouslu. 

Prune, erik. 

Publiquement, achkiara. 

Puce, pire. 

Puits, qoiou. 

Punaise^ takhtabiti. 

Punir , haqqyndan-guel-- 
mek (venir de droit), ou 
bien djézâcinn' vermek 
(rendre sa quote-part). 

Punition, siâcett. 

Pur, safi, temiz. 



Qualité, kieifiett. 
Quand, ne vaqitt. 
Quart, tchéirek. 
Querelle, qavgha. 
Question, sourouch. 
Queue, qàirouq. 
Quitter, terkitmek. 
Quoi ? ne' ou nidjé ? 
Quotidien, hergunnki. 
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Raccommoder , iamata- 
maq (rapiécer). 

Raccourcir j qyçakma^. 

Raconter, riaql etmek. 

Rafraîchir (rendre frais) 
soqoutmaq, ou bien se- 
rxnnleimek (faire frais). 

Raisin, uzum. 

Raison, aql y vous avez rai- 
son, haqqueniz var, 

Bane (iyîtoo), kourek. 

^tfKT^retmdelemek. 

iUÎMe.ttz. 

Rarement, séinL 

Rasoir, mtstoura, trâdu 

Rassasié, doioundmauch, 

Rave^ salgann, tourp. 

Récompense, anamm^ ou 
bien mukiafatt. 

Récompenser, mukiafatet-- 
mek. 

Réconcilier, barichtyrmaq. 

Reconnaissant^eiYt'A: bilenn. 

Recourir , iardym istemek. 

Reçu (quittance), qabz. 

Refuge, syghanadjaq ter. 

Refuser, ioq demek. 

Regarder, baqmaq. 

Registre, defter. 

Regretter, pichmann oL- 
maq. 

Rein , beubrek. 

Reine, qaralitcha. 

Rejoindre, qavouchmaq. 

Réjouir (se), sevinmek. 

Religion, milieu, ou dinn, 
ou mazheb. 



Remercier , téchékkwet- 

mek. 
Remerciement, cHukur, 
Remplir , doldaurmaq. 
Renard , tilki. 
Renverser, deundcurmcuf. 
Réparer, douzeltmek. 
Repas, iemek, taam. 
Repentir, pichmann. 
Réponse, djevâb. 
Repos, rahatt. 
Reposer, rahatlamaq. 
Résine, tcham saqyzy. 
Respect, Jmrmett. 
Reqmr, mefnstdmaq. 



ratte tô^ 
oal bâuraéa, venez ki , 
bouraia guel , partez 
d*ici, guitt bourdann. 

Retard , eilennmé. 

Retarder , guéji qalmaq. 

Retour, deunouch. 

Retourner (s'en) deunmek. 

Réunir, biriktirmek. 

Réussir, bâcha tchiqmaq. 

Revenir (retourner) , don- 
mek. 

Révolter (se) , zorbalyq et- 
mek. 

Rhume, nezlu. 

Riche, zenguinn. 

Ricin , kharva, guindjitt. 

Rideau, perde. 

Ridicule , guledjek chéïj, 
maskhara. 

Rien, hitch. 

Rivage, ialu. 

Rivière, tcnai, irmaq. 



y Google 



92 



Riz , pirindj. 
Kobc (uue), qaftann. 
Rose (une), ijuL 
Roseau , qamycL 
Rossignol^ bulbuL 
Rôli,À:e^afr; (Ion nez-moi du 

roi\, kebàb vériniz bânâ. 
Roue, tekeriik. 
Rouille, pass. 
Roule, ioU. 
Ruiner (faire 8*écrouler) , 

iqhmaq. 
Ruse , hiU, dolab. 



Sable , qauni. 

Sabre, qylidj. 

Sacré, mouqaddass. 

Sage, dqyl. 

Saigner, qann almcuf. 

Sain, sâgh. 

Saisir Toccasion , fyrçait 
qatchyrtmamaq 'ne pas 
laisser l'occasion «'en- 
fuir). 

Saler, touzlamaq. 

Salle, avli et divânkhané. 

Salutation, Salamm. 

Sang, qann. 

Santé , saahlyq. 

Sapin, rc/tam. 

Satisfaction, ^labut// khoch- 
lughy. 

Sauce, taam terbieci , ou 
salça. 

Saucisson, j(?tK/; 0119, 6(mm* 
éar. 

Sauter, sytchramaq. 



Sauver, qourtcunnaq. 
Saiant (instruit) , oqou- 

much. 
Savoir , bilmek. 
Savon, sapounn. 
Scie , testeré. 
Scorpion, aqreb. 
Secouer, silkmek. 
Secourir, tarinn eimek. 
Secours, tardym. 
Secret, gttizlù 
Secrètement, gmzUdjé. 
Séjour, outourma. 
Sel, lauz. 

Selon , gueuré ( postp. qui 
demande le datif). 

Semaille , ekin vaqty. 

Semblable , berner. 

Sembler, querounmek. 

Semelle, tabann. 

Semer , ekmek. 

Sentinelle, bektchi , nev- 
betchi. 

Sentir, dcnmaq^ qoqlatnaq. 

Séparer , aiermaq. 

Seringue , hoqna. 

Serment, imann. 

Serpent, ilànn. 

Serrer , syqmaq. 

Serrurier, tchélmnguer. 

Servante, beslenié. 

Servie! te ( essuie-mains ) , 
pechkir. 

Servir, iaramaq. 

Servitude , qoulUmq. 

Seul, seulement, talynyz. 

Signe, nichann. 

Silence , sukioutt. Veux-lu 
te taire? souçoUI 
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Simplicilé, sadelik. 
Sincère, doghrou, 
Sioge, maîmounn. 
Sœur , kyz-qardach ou 

bien, hemchiré. 
Sofa, divann. 
Soie (delà), i'oek. 
Soif, souçouzlyq. 
Soleil, gounecn. 
Sommeil, aiouqou. 
Songe , douch. 
Sonner, tchantchalmaq. 
Sortir, tchtqmaq. 
Sol , alihmaq. 
Souffler , enfourmek ; le 

vent souffle, rouzguiar 

ecer. 
Soufflet (coup), situ. 
Soufre (le), kougourtt, ki- 

britt. 
Souhait , istek, arzou. 
Soûler (sej , boudamaq. 
Souliers, koundoura, back- 

maq. 
Souper, akhcham man- 

djacû 
Sourcil, qach. 
Sourd, saghyr. 
Sons, au-dessous, altyné. 
Souris, rai, sitchânn. 
Soutenir, daïandyrmaq. 
Souterrain , ier evi. 
Soutien , daiaq. 
Souvenir (se) , khaiyrda 

ollmaq. 
Souvent, (choq, seq seq. 
Stérile , qycyr. 
Studieux, tchalychqânn, et 
diussif ouqoumaga'haveslù 



Successeur, gueienertecu 

Sucer , emmek. 

Sucre (du), cheke7\ 

Suer, terlemek. 

Sueur, ter. 

Suivre, ardindjé guelmek ; 

— sur, dessus, uzré^ 

utérine, ou bien, ustinè. 
Supposer, faire supposition, 

farz itmek. 
Supposons que, totdalïm ki 

(prenons que). 
Sûreté, emïnliq. 
Surpris, chahmych. 
Surtout, khouçouça. 
Suspendre, açmaq. 



Tabac (à fumer) , tutun^ ou 

itchedjek tutun. 
Tabac à priser, enfié. 
Tabatière, enfié-koutouçou. 
Table, sofra. 
Tablier, fouta, ou bien, 

fyta. 
Taille, boï. 
Tailleur, terzi. 
Taire (se), soitç olmaq. 
Talon , euktché. 
Talus, chiv, ioquouch. 
Tambour, davouL 
Tanneur, tabbagh. 
Tapage, chamata. 
Tapis, khaiy. 
Tard, guedj. 
Téméraire, djeçour. 
Témoignage, chèhadett. 
Témoin, chahid. 
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Temps, vdqitt; -^ Beau 
temps , guzel hâvâ ; — 
Mauvais temps , fena 
hava. 

Ténèbres , qaranlyq. 

Tente, tchadyr. 

Terme, sonn. 

Ternir, djiia'bozmaq. 

Terre, ier^ ou topraq. 

Terrible, qorqoulu. 

Testicule, tachaq. 

Tête, bâch. 

Téton (sein), même. 

Thé, tchaî. 

Tiède, eiedjaq. 

Tiers , uctchdé bir. 

Tir, atma. 

Tirer, tchekmek , atmaq. 

Tisser, doqoumaq. 

Tissu, ichiemè. 

Toile (de lin ou de coton). 
beZfkirpass, 

Tombeau, mezar, qabr. 

Tomber , duchmek. 

Tonnerre, guerleme. 

Torrent, 5^1/* 

Tort , kkata; il a tort, haq- 

ay ioQ : ils ont tort tous 

ha 



à. 



le- 



Tour (à mon tour, à votre 
Xomy^nevbett, dolachma. 

Tourterelle, goumrou. 

Tousser, euksourmek. 

Toux, euksourouk. 

Tracasser, indjitmek. 

Trace, izz. 

Traduction, tei^djemé. Tra- 
duiredu français en turc, 
ferancidjedenn turk - 
tcheié terdjemé etmek. 

Trahir , khïanett etmek 
(faire trahison). 

Traire , saghmaq. 

Trancher, kesmek. 

Tranquille, rakatu 

Transpirer, terlemek. 

Travailler, ichiemek. 

Traverser, guetchmek. 

Trayon, emdjek. 

Trèfle , iondjé. 

Trembler, titremek, 

TréMir , khazna. 

Trésorier , kkaznadar. 

Tripe , ichkembé. 

Triste, mekedder, et aussi, 
kederli. 

Tromper, aldatmaq. 

Trompette (la), soiima. 

Trompette (le), bourounn- 
dji. 

Trou, delik. 

Troupeau, sottrou. 

Trouver, boulmaq. 

Tué, qaJLt olumnuch, ou 
bien, maqtouL 

Tuer, qailetmeky ou bien 
oldurmaq. 

Tyrannie , zoulm. 
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Un, bir. 

Unanime, iekdiL 
Union, birlik. 
Unir, btlichtermek. 
Urine, bevl ou sidek. 
Usage, âdett; cela est hors 

d'usage, adettden kha- 

ridji dyr, 
U3ue], gauUanïlir, 
Usure, mouamela. 
Usurper, zar-ilé almaq. 
Utile, faidelou. 



Vaccine, dj/ederî baqari. 
Vacciner, achlamaq. 
Vache, inek. 
Vain , bqch, faideciz. 
Vaincre, ahalib guelmek, 

ust guelmek. 
Vaisseau (de guerre), djeng 

guémici. 
Vaisselle , sofra taqemé. 
Vallée , deré. 
Vanité, bochphei. 
Vanner, savourmaq. 
Vapeur, bfmkhour, 
Va-t-en, fiafflé ou guett 

batirdann. 
Vaurien (criminel), lara- 

maz. 
Veau, dana, bouzaghe. 
Veau (du), dana eti. 
Veiller (ne pas dormir), 

oianyq olmaq. 
Veine, damjar. 



Velours, qadhifé. 

Vendanger , uzumkecmek. 

Vendre, satmaa. 

Venir, çuelmeL 

Vent, tel. 

Vente , satma. 

Ventre, qam. 

Ver, qourd. 

Verdure, iechiUik, 

Véritable, guertchek. 

Vérité , guertcheklik. 

Vernir, roughannsouim^k. 

Vérole (petite) , tchùchek. 

Verre (un), qâdeh. 

Verre (du), djâmm. 

Verrou, mrgu. 

Vertu (mérite), hurmer, 

Vest^, miniann* 

Viande, en. 

Victoire, fatkh. 

Vide, bock. 

Vider, bochatmaq. 

Vie , wmr, haiatu 

Vieillir, ikhiiar-olmaq, de- 
venir vieux, ou bien, 
tkhtîarianmaq. 

Vieux, ikhtiâr^ et eski (an- 
cien, antique). 

Vignoble, bagh. 

Vil , altchaq. 

Village, keuï ou keiiv. 

Ville, chéhir. 

Vin (do), c/(ara6 ; appor- 
tez-nous du vin, charâb 
gueturounn bizé. 

Vinaigre, sirké. 

Violence , zor. 

Vipère, ennguerek. 

Virilité, erlik. 
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Vis à vis, qarchy be qarchy. 

Vis (la), aikik, bourma. 

Visage, iouz. 

Vile,* tyz ou tchapuk. 

Vitre , djam. 

Vivre, iacliamaq. 

Voici, ichté. 

Voile (de vaisseau) , ieikerm. 

Voir, guioirmek. 

Vol (d'oiseau), oiitchma; 
(de voleur), tchalma. 

Voler (en Tair), outckamaq, 

— (dérober), tchalmaq ou 
oughourlamaq. 

Voleur, khyrsyz. 

Volontairement , kendi 
iradettilé. 

Volonté, iradett, murad. 

Volontiers, gueunuiilé. 

Volumineux, qalynn. 

Vomir,' qiwusmaq ; j'ai en- 
vie de vomir, qiwuça- 
djaghem. 

Vouloir, istemek. 

Voyage, S€fe7\ lolL .Te vous 
souhaite un bon voyage, 
ioulonnoHz mubarek 
olsounn. 

Voyager, wtlu guitmek 

Voyageur, ioidji ou mu- 
çafir. 



Vrai, guertcheklik , haqq. 

Est-ce vrai? guertchek 

mi dyr? 
Vraiment, guertchektenn^ 
Vraisemblable , dogroiiia 

benzer, ou muhhtcmïL 
Vrille, bourghou. 
Vue, gueurmé, ou geuz^ 

vue (but), méram, ou 

aasd. 
Vulgaire (le), avaminnaç ; 

adj. baiaghy. 



Y adv, Y esi'ïl'! oradamy - 
dyr? Voulez- vous y al- 
ler? ol iarafa guitmek 
istei^micin ? J'y répon- 
drai, ben ona djevâb ve- 
redjeîm. 



Zèle, ghairett. 
Zélé, ghaïretlu. 
Zéro, syfr. 
Zibeline, samour. 
Zigzag, ilann qavi. 



NB, Pour éviter les redites, la pluparl des mots expliquée dans 
la traduction inierlinéaiie des Dialogues, ont été omis dans le 
Vocabulaire. 



V*v\B. — Imprinii rie de W. RE3IVUET et ('if, rue Garanciére, ii. 5 
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